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Exercise 1, p. 5. 

First Part Pirat Conjugation. 

a) 1. I call. 2. Thou chatterest. 3. He buys. 
4. She counsels. 5. We consider. 6. You com- 
xnand. 7. They speak. 8. They (fm. or those 
women) begin. 9. We confirm. 10, You confess. 
11. They consider. 12. I acquire. 13. Thou speakest. 
14. He salutes. 16. We walk. 1& You listen. 
17. They<5aiL 

i) 1. lo giuoeo. 2. Tu cbiami. 3. Egli comanda. 
4. Noi compriamo. 5. Voi cominciate (or principiate), 
6. Eglino ciarlano. 7. lo consiglio. 8. Ivoi curiamo. 
9. Voi eonfessate. . 10. Eglino oonfermiuio. 11. Voi 
comandate. 12. Eglino cominciano (or principiano). 
13. Tu giuochi. 14. Egli chiama. 15. Noi consi- 
deriamo. 16. Voi passeggiate (or camminate). 17. 
Eglino parlano. 18. Noi salutiamo. 19. Eglino 
acquistano. 

Exercise 1, p. 5. 

Second Part. Second Conjugation. 

a) 1. I fall 2. Thou runnest. 3. He sells. 
4. We write. 6. You xead. 6. They (fern, or 
those women) believe. 7. He falls. 9, They fall. 

A 2 
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9 I beat or strike. 10. Thou drinkest. 11. He 
enjoys (or rejoices). 12. We repeat. 13. You under- 
stand. 14. They (,fem. or those women) see. 15. 
Thou fearest. 16. She believes. 17. We run. 
18. You drink. 19. They {fern, or those women) 
repeat. 

h) 1. To coiTO. 2. Tu temi. 3. Egli beve. 4. Noi 
cadiamo. 5. Voi battete. 6. Eglino vendono. 7. 
Noi vediamo. 8. Voi leggete. 9. Eglino scnvono. 
10- lo intendo. 11. Tu ripeti. 12. Egh vede. 
13. Noi crediamo. 14. Voi godete. 15. Eglmo 
temono. 

EXEECISE li p. 6. ^ 

Third Part. Third Conjugation. 

' '■ ... 

a) 1. 1 follow; 2. Thou hearest. 3. He o^ns. 
4. We deep. ' 5. You suffer; 6. They offer 7. I 
open. 8; Thou conaentest. »• She serves. 10. We 
boil. 11. You fly. 12. Thev convert. 13. They 
sleep. 14. They (/«».) Mow. 16. He hears. 
16. She flies. 17. They cover. 18. We consent. 

5) 1. lo sento. 2. Tu dortni. 3. Egli converte. 
4. Noi fuggiamo. 5. Voi scrivete. 6. Eglmo leg- 
cono 7. lo dormo. 8. Tu servi. 9. EUa offre. 
f 0. Noi soffriamo. 11. Voi bomte. ,12, Eglmo con- 
sentono. 18. Egli segue, l*' EUa «"i!«- ^J:^"' 
convertiamo. 16. Eglino. aprono. 17. NOi rientiamo. 

1 8. Eglino dormono. 

EXEKCISE 2, p. 8. 

a) 1. I answer thee. 2. Thou grantee* *«"«• 
« Wfl Kfps vou 4. We excite you, 5. You em- 
LS us 6.They command us. 7. I speak -to you. 
^Th^u impressesUn me. 9. He changes (huns^O. 
w he alters. 10. We stoop (ourselves). H. You 
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?Lnisb 08. 12. They . excite (or inflame) thee. IS. 
ou ftccuse me. 14. I uaderstand you. 15. They 
{fmh. or those women) serve me. 

h) I. lo vi servo. 2. Tu mi comandi. 3. Ella mi 
morde. 4. Noi vi abbracciamo. 5. Voi mi conce- 
dete, 6. Essi ci accendono (or eccitano). 7. lo ti 
castigo (or punisco). 8. Tu ti abbassi. 9. Egli si 
abbassa (or si piega). 10. Noi rispondiamo loro. 
11. Voi c'im^rimete. 12. E^ino mi cambiano. 13. 
Noi la chiamiamo. 14. Essi gli amano {or amano 
loro). l^. Noi Famiamo. 

Exercise 3, p. 9c 

a) 1. I break my head. 2. Thou takest the apple. 
3. He takes the apples. 4. He is washing thy hands. 
6. We lose time (or the opportunity). 6. You pro- 
mise well. 7. They promise money. 8, I buy paper. 

9. You buy pens. 10. You lose the best time {or 
the fipirest opportunity). 11. They {fern, or those 
woQ^n) love me. 

i) 1. lo vi credo. 2. Eglino mi temono. 3. Tu 
ci senti. 4. Essi prendono tempo. 5. Noi perdiamo 
la carta. 6. Tu perdi il danaro. 7. Egli si rompe 
uri briaccio. 8. Noi lo riceviamo. 9. Essi la ricevono. 

10. Noi gli amiamo. 11. lo vi scrivo. 12. Ella 
scrivebene. 13. lo vi temo. 14. Ella mi promette. 
15. Coloro mi consigKano. 16. Oolui vende carta. 
1 7. E^i si perde. 1 8. Noi ci perdiamo. 

EXE&CISE 4, p. 11. 

«) 1. I love my father. 2, Thou esteemest my 
mother. 3. He hates my sister. 4. My dear sister. 
5. M^ brother-in-law sees me. 6. My sister-in-law 
is ^omg away. 7. Your uncle is coming. 8. His 
majesty the king. 9. Your majesty walks. 10. His 

A 3 
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majesty commands me. 11. Their majesties the 
king and the queen. 12. Hia gracious majesty ob- 
serves thee. 

b) 1 . Sua maestk mi stima. 2. Vostra sqrella ci 
ama. 3. Mio genero parte (or ^ per partire). 4, 
La nostra cognata corre. 5. Mio zio parla. 6. Mio 
padre ti ama. 7. Vostra madre ci odia. 8. II th 
viene. 9. La tua cognata ci stima. 10. Sua maesta 
la nostra amata regina. 11. Le loro maesta v'osser- 
vano. 12. Voi vedete i miei errori. 13. Noi vedi- 
amo il vostro errore. 14. Essi vengono, 15. II mio 
cognate mi odia. 

Exercise 5, p. 13. 

«) 1. He saves his soul. 2. She ruins her own 
person (or body). 3. We are looking for a dog. 
4. You are calling a child (a little boy). 5. We 
are calling a little girl. 6. Of your mother. 7. 
Of your father. 8. Of our friends. 9. The book 
of my friend. 10. They are taking my spoon. 11. 
He cuts his own throat. 12. One of your man- 
servants is writing. 13. One of your maid-servants 
is reading. 14. They are drinking our wine. 15. 
He is losing his honour. 16. We are losing the 
honour. 17. The trees are losing their leaves. 18. 
Your dogs run. 

J) 1. lo prendo il mio cucchiajo. 2. Egli perde 
un amico. 3. Voi bevete il mio yino. 4. 11 vostro 
cane beve Facqua. 5. La madre chiama suo figlio. 
6. Un mio amico m'ama molto. 7. Egli prende il 
suo vino. 8. Noi beviamo Tacqua. 9. lo chiamo un 
mio cane. 10. Essi mi chiamano. 11. lo chiamo 
mia madre, 12. Si salvano Fanima. 13. Salviamo il 
nostro onore. 14. L'acqua corre. 15. I fancmlh 
corrono. 16. Egli si taglia la gola. 17- Perdete il 
corpo e Fanima, 
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Exercise 6, p. 14. 

a) 1 . I finish. 2. Thou art perishing. 8. The 
soldiers are perishing. 4. Thou art prohibiting (or 
forbidding) the study. 6. Those soldiers appear. 
6. He teaches the boy. 7. We finish the lesson. 
8. Ye perish. 9. I wish to abolish (put an end to a 
thing). 10. I can punish an innocent person. 11. 
He punishes the son. 12. I wish to finish my lesson. 
13. I can punish thee even though innocent. 14. All 
appear. 16. Thou finishest. 16. They finish. 17. 
My friend perishes. 18. Thy friends perish. 19. 
The study (lesson) ends. 20. You instruct your- 
selves. 

b) 1. Egli apparisce innocente. 2. Quel soldato 
perisce. S. To posso abolire quello studio. 4. Tu 
proibisci tutto. 5. Mio figlio finisce la sua lezione. 
6. Quegli uomini m'istruiscono. 7. Colore v'istru- 
iscono. 8, VogHo istruirvi. 9. Quelle lezioni finis- 
cono. 10. II mio amico lo proibisce, 11. Noi lo 
proibiamo. 12. lo posso perire. 13. lo voglio com- 
parir soldato. 14. Mio fidio apparisce innocente. 
15. Noi appariamo innocenti. 16. Lo finiamo. 

Exercise 7, p. 1 6. 

a) 1. I do not work. 2. Thou dost not study. 3. 
He does not write. 4. We do not read. 5. You do 
not speak. 6. They do not believe. 7. You never 
write at all. 8. He is not writinff any thing. 9. No 
one is speaking. 10. No one believes you. 11. He 
believes me no longer. 12. Nothing moves him. 13. 
He never studies at all. 14. A boy is writing. 15. 
Neither one nor the other is writing. 16. Neither 
the one party nor the other party are writing. 17. 
Not even one believes. 18. There is not even one 
who believes. 

i) 1. lo scrivo. 2. Tu non lavori. 3. Non scri- 
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viamo. 4. Egli non soi&e. 5. Noi non soffriamo 
niente. 6. Mio figlio non legge bene. 7. II servo 
non parla. 8. I servi non ubbidiscono mai. 9. Non 
nQOglio siudiare, 10. Essi non lavorano pitl, 11. lo 
non laToro mai« 12. Essi non proilMsoano niente» 13. 
JEgli non apparisce mai innooente. 14. Yoi noa 
feggete, ni^ scrivete bene. 15. Non lavora n^ Funo 
ne Faltro. 16. U mio servo non lavora^ 



Exercise 8, p. 18, 

a) 1. Who IB reading! It i$ nqr son. 2. Are 
those men working! They are not workings. & 
Who is chattering (or who is it who chatters) ! 4. 
What dost thou answer! 5. Are the children'crying! 
They are! not crying. 6, Why are you crying? 7. 
How long have you been ciying ! 8. How long ago 
have you been crying? 9. Who is coming in ? The 
master. 10. Who is speaking to you! Nobody. 
11. Who is there? 12'. Who is happy! 13. Of 
what are you speaking ? 14. To whom are you speak- 
ing? 15. Can I speak to you? 16. Why can't I 
speak to you! 17. Where are you going into t 18. 
Are these ladies going in ! 19. Does my son work ? 
20. Do you love my father ! 21. Since when have 
you loved him ! 22. Who (or which) of the two is 
crying! 23. Which are your friends! 24. Which 
is your bouse! 25^, Whom are you seeking! 26. 
What are these gentleman looking for! 27. They 
are looking for nobody. 28. No one speaks to you. 

b) 1. Chi b 14! 2. CM b il vostro maestro! 3. 
Mi parla qualcuno i 4. Chi vi parla? 5. Nessuno vi 
parla. 6. Che cosa h tuo ^padre, figliuol mio ! 7. 
Entra quella donna! 8. E un soldato? 9. Sei 
servo! 10. Perche piangi? 11. Da quando in qua 
lavorano (or stanno lavorando)? 12. Quel fan- 
ciuUa ama il suo maestro? 13. Chi ^ il vostro 
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maestro ! 14f. Qua! b la loro lezione ! .15. Stabene ! 
16. Non flto bene? 17* Chi lo proibisce! 1& fio 
proibite ? 19. Non scrivete ! No, signote"; noi nui 
Bcriviamo. 20. Mi capita! 21. No, signore; io non 
Ti capisco. 22. Che cosa cercate I 23. Mi amate ! 
24. Non vi amo.* 

Exercise 9, p. 20. 

a) 1. The youth (or young people) often danced. 
2. Those ladies did not dance. 3. I believed you. 
4. They rather feared me. 5. I never asked you at 
all. 6. Thou wast always sleeping. 7. I did not read 
much. 8. She honoured (did honour to) my house. 

9. At what did they play? 10. He loved nie. 11. 
They never answered at all. 12. Thou wast always 
sleeping. 13. She was questioning me. 14. They 
never blushed at all. 15. They were betting much. 
16. A lady was not eating. 17. They seldom asked 
{or questioned) me. 18. They were often sleeping. 

h) 1, Io dormiva in oasa vostra. 2. Essi giuoca- 
vano. S. Quella signora istruiva. 4. Spesso legge* 
vano. 5. Quanto scommettevano ? 6. Si onoravano 
Tun Taltro. 7. Egli mangiava sempre. 8. Io non 
intendeva le sue lezioni. 9. Quella signora ballava. 

10. Interrogarono.(or interrogavano) il ragazzp. 11. 
Voi non m'intendevate (or m'intendeste). 12. Arros- 
81 vano ? 13. Ella arrossiva (or arrossi) per vergogna. 
14. Stava mangiando (or mangiava) vostra sorella? 
16. Ella mangiava molto. 

Exercise 10, p. 21. 
Seomd Part. The Imperative Mood. 

a) 1. Go not thou out (or^ do not go out). 2. Do 
not go out. 3. Dress me. 4. Let us dress our- 
selves well. 6. Children, read ! 6. Let us not speak 
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10. Friends are known in time of need. 11. In pros- 
perity I had many friends ; in adversity I had few (of 
them) or none. 

6) 1. II figlio del rfe h generoso e bravo. 2. Egli 
fil ferito aUe spalle. 3. 61i antichi Bomani chiudevano 
il tempio .di Giano in tempo di pace. 4. Noi chiu- 
devamo la porta di casa nostra. 5. L'amico di.tutti 
^ Tamico di. chiun<][ue. 6. Egli mi prestava Ja sua 
ca^ per pochi mesi. 7. Che , cosa mi prostate ? Vi 
presto la mia ombrella. 8. Andate in chiesa i Yado 
in chiesa. 9. Andavano a casa, 10. Lo scolare 
chiudeva la porta. 11. La pace sia con voi tutti !- 

• • • ' • . •" ( 

ExEEcisE 14, p. 28. 

a) 1. Hast thou aoy coloured (or tinted) paper? 
2. Have you any ink ! 3; They have some steef pens. 
4. Hadst thou some warm* water t I had none. S. 
What horses, hast thou ? I have both (some) good 
and (some) bad. 6. Do you sell gloves? We'seU 
(some of) them. 7. Give me (some) white wine^' and 
pot (some) red. 8. They sell English beer. 9* Give 
me some apples or some pears. 10. Dotf ^ give 
them any. 11. Bring us some fresh (i. ^. new) bredd, 
if you have any. 12. What more do yoii want? 
13. We do not want any thing. 14. Have you any 
red Maltese drange^ ! 1 have some verjr swieet ones. 
16. Bring us some other bread. 16. Of fresh (». 4. n^m} 
bread we have none. 17. Do you want any other? 
18. I do not want any other. 

}) I. Ricevemmo alcuni fazzoletti dlndia. 2. Me 
ne date t}uaIcuno ! 8. Portatemi dei bicchieiri.' 4. 
Avete delTacqiia fresca ! 5. Se avete del biion vino, 
portatemelo. lo ho del vino, ma iaon ^ buono. 6. 
Non me'he pottate niente. 7. Egli racconta di belle 
storie. 8. D^ile <5attive storie sono sparse per- la 
cittk. 9. Datemi delle mele, ed io vi dar& delle pere* 
10. Hanno dei cuechiaj t Non ne hanno, ^note. 
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11. Vi ha uiio fratello portati degli aranci? Si, me 
ne ha portati. 12. lo corapro de'fazzoletti per uso 
proprio. 13. Portate del danaro ? Si, ne porto. 

Exercise 15, p. 30. 

a) 1. I have many shirts in the (my) box. 2. 
Have you many shirts in your trunk ! I have some. 

3. How many shirts have you ! I have many of them. 

4. Have you some gloves ? We have some. 5. Have 
you bleached shirt-linen (bleached linen fit for making 
shirts) ? We have some. 6. Are there shoes there 
to sell {i,e. to be sold) ? There are some {i.e, yes). 
7. What gloves have those gentlemen? They have 
(some) nice gloves. 8. Had you some silk handker- 
chiefs. I had some. 9. There is bread enough, but 
there is no wine. 10. What wine have you ? I have 
some good wine. 11. I had plenty of money some 
time ago. 12. Do you sell com I I sell corn and 
wine. ]3. I can buy some corn. 14. I don't wish 
to buy any wine, 15. What do those gentlemen sell ? 
They sell barley. 

b) 1. Avete molti guantif Ne ho. 2. Ha vostro 
fratello un bastohe \ Lo ha. 3. Vendete del vino! 
4. lo non vendeva molto vino. 5. Ghe cosa compra- 
vano ? Compravano orzo. 6. Avete deYazzoletti di 
seta nel vostro baule I Ge ne ho. 7. Hanno essi un 
orologio d'argento ? Ne hanno uno d'oro. 8. Vendete 
acquavite? Ne vendo. 9, Essi non yendono molto 
pane. 10. G'erano molte persone nella (or in) chiesa ? 
V'erano. VI. Voi parlate molto. 12. Non parlo pii. 

Exercise 16, p. 32. 

a) 1. It is not impossible but that we may have 
War. 2. It is right that you should speak m this 
manner. 3. It is useful that the child should often 
read. .4. It is indispensable that he should come {i,e, 
for him to come) to-day. 5. It is surprising that I 
should see him so. 6. It is seldom that they are seen 

B 
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together. 7. It is not prudent that you should see 
him. 8. That^ I often see him, is untrue. 9. It is 
useless for me to speak to him any more. 10. It is 
necessary that we should be agreed. 11. Is it pos- 
sible that he ever can come! 12. I do not beheve 
that he can come, or that he may be able (or likely) to 
come so soon. 13. It is reasonable {i.e. the best 
course) that we should go to his house. 14. It is 
doubtful whether he will answer or not {lit, if he may 
answer). 15. It is of great importance that you go 
away* 

^ b) 1. £ necessario che mi ricordi di voi. 2. 
E tempo che andiamo a casa. 3. "t utile che scri- 
viamo ogni giorno. 4. Bisogna che questa porta sia 
serrata la mattina. 5. ]^ superfluo che io vi persuada. 
6. Quella, che dobbiamo ascoltare b la voce della 
natura *. 7. Non ^ sorprendente che vi ricordiate di 
noi. 8. ^ dubbioso cn^o possa venire. 9. Yada 
via. 10. £ impossibile ch'io parta cosl presto. 11. 
Abbia pace. 12. Abbiano il necessario per vivere. 

Exercise 17, p. 33. 

a) 1. We wish that he should go home. 2. He 
desires that I should speak to him. 3. Order him 
that he should come to our house {or to come to our 
house). 4. I must needs eat and drink well, to be 
contented. 5. We must speak to him of an important 
affair. 6. I desire that he should return. 7. Tell 
him to come. 8. How do you wish that the boy 
should read ? 9. I wish that he should read better. 
10. I wish that he should never tell lies. 11. Why do 
you bid him to set out i 12. We must beg him to 
set out. 13. It is necessary that I beg him {or pray 
him) to set out. 14. Beg him to speak the truth. 15. 
I do not know if I must {or ought to) speak to him. 

J) 1. lo non so che fare {or che farmi). 2. Pre- 
gatelo di venire. 3. Desidero che sia salvo. 4. Egli 

♦ Or, Si deve ascoltare la voce della natura. 
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deve esser flalvo. 8. Dobbiamo dire la veritk tal 
qual b. 6. Lo chiamino in dietro. 7. Dubito se 
8ia vero o no. 8. Desidero ch^ei venga al pid presto 
possibile. 9. Ordinategli di stare svegliato tutta la 
notte. 10. Ditegli di venir domani. 11. Iddio ci 

Iiroibisce di mentire. 12. lo non credo ch'ei vivr2k 
ungo tempo. 

Exercise 18, p. 84. 

a) 1. It is necessary for you to be here at seven 
o^clock. 2. At what time must we be at church 
to-morrow ! 3. It is enough (or it suffices) that we are 
there at ten oVIock. 4. I wish that you may have 
good luck and may be happy. 5. It does not appear 
to me that he is very leamea. 6* He does not seem to 
me to be very learned *. 7. It seems that he has some 
virtue (is virtuous). 8. It does not seem to me that 
she has much good will towards me. 9. She wishes 
you too to be there. 10. Whether you be there or not^ 
makes no matter to me. 11. What matters it to you 
that we be there! 12. It matters much that he be 
diligent and moral (lit. be possessed of good morals). 
13. Take care that we have no cause to repent our- 
selves of you. 14. I believe I am ill. 15. I believe 
he is ill. 16. Have pity on me. 17. Do not be so 
obstinate. 18. I must set out (or, there is need for 
me to set out). 

h) 1 . Abbiate la bontit di dirmi. 2. lo non desi- 
dero, ch'ei lo creda. 3. Che pensate ch^egli creda! 
4. Voglio ch^ei se ne vada. 5. Pare ch'^egli abbia 

?ualchl bontk per me. 6. Siate buono, e sarete felice. 
. Oredo che la felicity non sia di questo mondo. 8. 
Gredete ch^ei non stimi molto la sua parola! 9. 
Dobbiamo pranzare alie due. 10. Non importa se non 
Biete in casa. 11. Pare che abbiamo molto tempo. 
12. Non credo che abbiate ragione. 13. Spero di 
non morir cosi presto. 14. Pare che siate del tutto 
sodisfatto. 

* Or, I do not think him to be, &c. 
B 2 
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EXEBCISE 19, p. 37. 

o) 1. I will recompense you for your labours (toils). 
2. When will he confess his fault {or crime) ? 3. They 
will make their acknowledgments {or show their gra- 
titude) to you. 4. That man will accuse you. 5. (Even) 
A blind man would recognize me. 6. He would admit 
the truth of this matter, if he had faith in you. 7. 
They would commit many crimes, if they were able. 
8. The justice of men would be injustice in the sight 
of God. 9. He would confess himself guilty. 10. 
The criminals will confess their crinxes. 11. Might 
I venture to beg this of you ! 12. Who would ven- 
ture to deceive you! 13. They Will not listen to you 
any longer {or any more). 14. He would listen to 
me willingly. 15« Would you dare so much {or^ 
would you be so bold)! 16. Every toil should be re- 
compensed. 17. They will not give you sufficient re- 
compense. 18. What would you give me, if I were 
to come ! 19. Even though they were to come, they 
would not find him» 20. If a blind man were to lead 
another blind man, they would both fall into the ditdi. 
2J. If they were to find him, he would be lost {Le* it 
would be all over with him). 22. I. should like to hear 
this music. 23. You shall hear it this evening. 24. 
One would not tlnnk so. 25. You would have a good 
lesson. 26. If they had patience, they would obtain 
it. 27. Even though he were to work in my fashion, 
he would not obtain the reward {or prize). 28. Pray 
have you any bleached linen ? Yes, sir, we have some. 
29. If I saw him I should pity him. 30. The guilty 
would not excite compassion, if they were speedily 
punished. 31. I w^ould willingly 8pej|,k to those two 
{persons) who are walking together. 

4) I. Andrei via» se potessi. 2. Osereste dirgli- 
elo ? 3. Non oserei di fare cosl 4. Egli partirebbe 
domani. 5. Quando verrS il vostro amico ? 6. DoVrb 
provare questa pena di nuovp ? 7« Egli mi prester^ i 
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suoi libri. 8. Avreste la bontk di riceverlo ! 9. Non 
farei questo per tutto Poro del mondo. 10. Quel rh 

Soverner^ bene il suo popolo. 11. Quando avra egli 
elbuonvino! 12. Avrei anch'io del buon vino, se 
avessi i danari. 13. Venderei volentieri la mia casa. 
14. lo non venderb mai niente. 15. Non uisciremo 
oonvoi! 16. Oggi non uscirei. 17. lo amerei mio 
fifflio, se lo meritasse. 18. Chi potrebbe amarvi i 19. 
^li mi servirebbe in ogni cosa. 20. Jo non servirei 
neasuno. 21. In che potremmo servirvi! 22. Non 
potrei fare a meno di pensare a voi. 23. Tutte le 
ricchezze di Greso non lo sodisfarebbero. 



ExEBcisB 20, p. 38. 

d) 1. I confirmed my word. 2. Thou overcamest. 
3. He considered. 4. We wished. 6. You spoke to 
me. 6. They loved me. 7. Thou fearedst us. 8. 
He believed us. 9. We sold every thing. 10. You 
sat all the day. 11. They begged (or prayed) me. 
1 2. I set out on a sudden. 13. Thou consentedst. 
14. He opened not the door. 16. You opened the 
window. 16. We shut the door. 17. You longed 
for this day like me {i.e. in the same manner that I 
did). 18. I suffered a year. 19. You suffered a 
single day. 20. They commiserated us. 

6) 1. Lo considerai bene. 2. Tu non m^amasti. 
3. Egli ci superb. 4. Noi desiderammo il libdtrr 

f)aese. 5. Essi amarono la loro patria. 6. Egli ia* 
a sua bocca. 7* Serrammo la nostra porta. 8. ' t 

mi venderono niente. 9. Lavisettimana scorsa ^ 

di casa. 10. Acconsentimmo a voi. 11. Oi \Sr 

gridare. 12. Lo soffriste? 18. Non lo p u^^^''^" 

14. Vi servirono bene. 15. Lo temeste^ nff • ^^^ 

lo tememmo. 17. Ohe cosa soffrirono ? , j J™]?^' 

demmo perdono. 19. Gli perdonaste? 13 q?j* ^?^ 

donammo di cuore. . oq* qu^ '^f 
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Exercise 21, p. 40. 

a) 1. I was constant. 2. I had much honour. 3. 
Thou wast foolish. 4. Thou hadst compassion. 5. 
He was a prudent man. 6. She was a prudent woman. 
7. He had a table-cloth. 8. We had a napkin. 9. 
You had a clean plate. 10. They had prudence. 11. 
We were inconstant. 12. You were foolish. 13. 
They were curious. 14. Thou hadst some soap. 15. 
You had a good head. 16. They were strong. 
17. 1 had a strong arm. 18. You had constancy. 
19. They were virtuous. 20. Thou hadst much 
honour from me (i.e. wast much honoured by me). 

J) 1. lo ebbi un gran mal di testa. 2. Tu avesti 
un braccio forte. 3. Egli fft onorato da noi. 4. lo 
fui curioso. 5. Tu fosti costante. 6. Egli fii vir- 
tuoso. 7. Avemmo prudenza. 8. Aveste del sapone. 
9. Ebbero un tovagliuolo pulito. 10. Noi fummo pni- 
denti. 11. Voi foste forti. 12. Ella stette in casa 
tutto il giorno. 13. Ebbero ; pietk di me. 14. Voi 
eravate compassionevole*. 15. Ebbero costanza? 16. 
Non ebbero prudenziia. * 17. Era pulito? 18. Nop 
era pulito. 19. Non ebbero virtii. 20. Furono pazzi. 

ExERd^isE 22, p. 42. 

a) 1. I fear he may not come. 2. I should wish 
that she might s?t out quickly. 3. He must {or ought 
to) write and read. 4. I do not believe that he ought 
to set out. 5. I am afraid that you believe so. 6. I 
hope that the JRoman History will give him pleasure. 
7. Even Plato believed that the soul might be im- 
mortal. 8. Cicero did not believe that he would be 
killed. 9. If mep did not seek happiness too .much, I 
believe that they would be more happy. 10. Thus I 
hope that you will be more happy. 11 . I should wish 
that he might read more. 12. He believed. that I 
might be wrong. 13. The judge believes that I am 
right. 14. The judge believed that I might be right 
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(or that I was right). 15. Thou sayest that I am 
wrong, and I say tnat I am not wrong. 16. I hope 
tliat we shall soon have fine weather. 17. He believes 
that he would have conquered {or won) if he had been 
helped. 

5) 1. lo desidero ch'egli sia ricco. 2. Deside- 
ravano ch'io fossi buono. 3. lo non credeva che aveste 
ragione. 4. lo credo che abbiate torto. 6. Non fe da 
desiderarsi che gli uomini siano infelici. 6. Speravano 
che mi avreste seguitato. 7. Era strano che osaste 
di parlare. 8. lo non credo ch'*ei sia felice. 9. Se 
credeste ch'ei fosse ricco, aveste torto. 10. Non 
credo che sia cosl. 11. lo credeva che fosse cos). 
12. Che Gosa credete che sia questo ! 



ExRiicisE 23, p. 44. 

a) 1. I have this morning finished my work. 2. 
When did you begin your lesson ? 8. I began it a 
little while ago. 4. Have you won or lost ? 5. We 
have won. 6. Have you done your duty ? We have 
done it. 7* That child has worked badly. . 8. I have 
this instant .finished my theme. 9. They have not yet 
finished it. 10. Thy friend has had the fever. 11. 
I have received my money. 12. The wicked man 
speaks ill of every body. 13. You have been wrong. 
14. Who has broken my glass S 15. The children (or 
boys) have broken, your glass. 16. My brother has 
broken one of his arms (or has broken his (own) arm). 
17. My sister has broken her ripg. 18. When did 
she break it ? This morning. 

6) 1. Abbiamo avuto torto. 2. Egli ha avuto 
ragione. 3. Egli ha cominciato le sue lezioni. 4. 
SgU non, ha ancora cominciato. 5. Essi banno ven- 
duto i loro libri. 6.. Abbiamo venduto i nostri cavalli. 
7*. Hanno par]ato bene. S. . Abbiamo letto bene. 9. 
Abt>ifuno fatto il nostro dov^jp^ 10. Non hanno finite 
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a loro compito. 11. Avete scritto le vostre lettere! 
12. Non le ho ancora scritte. 13. Hanno corso tutto 
il giorno. 14. Abbiamo lavorato un^ora nel giardino. 

15. Hanno ricevuto molte visite. 

Exercise 24, p. 46. 

a) 1. The soldiers have fought well. 2. The vic- 
tory has been on our side. 3. The victory which they 
have gained is glorious. 4. The victories which were 
gained by the Romans were not always glorious. 
5. The sword which I have given you. 6. The prizes 
we have obtained. 7. Many enemies have been 
killed. 8. We have had a great loss. 9. The ene- 
mies have had many dead. 10. What prizes have 
you obtained! 11. Which of the two has won (or 
conquered)? 12. Those ladies have been iU. 13. 
These two boys are dead. 14. The victory has been 
glorious. 15. They have loved virtue and hated vice. 

16. How many biras have you taken ({. e. have you 
caught in the net) ! 

b) 1. Ecco i libri che avete richiesti. 2. Questi non 
sono i libri, che ho richiesti. 3. La lettera, che avete 
scritta, b troppo corta. 4. Le lettere, che abbiamo 
scritte. 5. Queste signore sono state amate. 6. 
Questi fanciulli sono stati puniti. 7. Mi hanno col- 
pito. 8. Ella mi ha oflTeso. 9. Siamo stati i)igri. 
10. Siete stati gloriosi, 11. Le cerase, che abbiamo 
comprate, sono buone. 12. Sono stati buoni I 13. 
Sono stati vittoriosi ? 14. Quanti nemici avete uccisi ? 
15. Non ho ucciso nessuno. 

Exercise 25, p. 48. 

a) I. I had dined a short time before your coming. 
2. They had promised to come. 3. When he had 

E remised me, I left him. 4. She had promised me 
er protection. 5. Scarcely had I dined when I set 
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out. 6. They had heard me speak. 7. Since when 
had you need of him. 6. I had uo further need of it. 
9. Sue was ashamed of herself. 10. We blushed to 
speak to him. 11. After that I had obtained his 
word of honour {i, e, his promise or pledge), I was 
satisfied. 12. She had received her money. 13^ 
They had dined with me. 14. After that I had 
breakfasted, I spoke to him. 15. After that they had 
promised me to come. 16* He had supped, and was 
resting. 1 7. When he had heard the sound of the bell, 
he lett us. 18. They had been ashamed of their 
words. 

i) 1. Da quando in quk egll ebbe bisogno di voi! 
2. Fin da jeri egli aveva cenato con me. 3. lo 
aveva appena comprato questa casa quando cadde. 
4. Egll aveva avuto molto piacere nel vedervi. 5. Jo 

f;li aveva creduto senza dubbio. 6. Egli ci aveva 
asciato quando voi entraste. 7. Avevamo fatto co- 
lazione insieme. 8. Gli avevate promesso di venire! 
9. Non aveva promesso di venire. 10. Quanto tempo 
eravate stati insieme. 11, Appena eravam'o stati 
insieme un mese. 12. Fin da quando avevate lasciato 
^uella casa. 13. lo aveva lasciato quella casa fin da 
jeri. 14. Egli aveva avuto una gran societa (or una 
numerosa conversazione). 

Exercise 26, p. 49. 

a) 1. I shall have laboured in vain. 2. Thou wilt 
have felt remorse for thy faults {or crimes). 3. When 
I shall have finished speaking, you shall speak. 4, 
The conscience of this impious man will not have had 
(i.e. felt) any remorse. 5. If they shall have par- 
doned their enemies, they will be pardoned (them- 
selves). '6. He will have had much trouble. 7, When 
we shall have conquered every difficulty. 8. He who 
shall have fought and won till the very end, will obtain 
the glory. 9. When this world shall have had an end 
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entrato in casa mia! 4. Qredete ch'ella sia di 
gia partita {or uscita) f 5. II Signore T. stava ap- 
punto per uscire. 6. Sono per partire alia volta di 
Parigi. 7. Temo ch'*ella non sia venuta, . 8. lo arrivai 
quando egli useiva. 9. Avete finito il vostro lavoro ? 
No, signore, il mio lavoro non ^ ancora finito. 

Altri Esemjoj. 

b) 1. Tosto che foste iiscito, ella venne. 2. Mio 
fratello ^ andato a Londra. 8. Era ella entrata ia 
casa mia ! 4. Oredete che sia di gi^ uscita 2 5. 
Furono molto afllitti. 6. Facendo cosl sara molto 
afflitto. 7. La Sig. ,S- stava appunto per uscire. 8. 
lo sono per partire. 9. Egli va a Parigi. 10. Temo 
ch'ei non sia venuto. 11. lo arrivai quando essi 
uscivano. 12. Hanno finito il loro lavoro? Nq, 
signore ; il Igro lavoro non ^ ancora finito ; ma vorrei 
che lo fosse. 

Exercise 30, p. 56. 

a) 1. It is so said' by all, 2; What do they think 
at court ? 3. People do not believe that peace will 
last long. 4. What was told you by your friends ? 
5. It was so told me. 6. If it shall be so told me, I 
will answer. '7. In the middle ages people believed 
in the art of magic. 8. They wiU not believe much 
of what I say. 9. They did not believe much of what 
he said. 10. There was much money distributed to 
him. 11. One will last {or we shall last) a little 
longer. 12. If they believe your words (what you 
say), you will be safe. 

h) 1 . Se la virtii fosse stimata, sarebbe seguita. 2. Si 
credeva, ch^ vol non foste in casa. 3. Erano molto 
stimati. 4. NegU antichi tempi vivevano di pid. 5. 
Che si pensa nella citta ? 6. Non so se pensino bene 
o no. 7. Essi credono, che sia cosi ; altri credono, che 
non sia cosi. 8, lo Fudiva benissimo. 9. Mi venne 
fatto di dirglielo. 
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Exercise 81, p. 68. 

a) 1. I oil^red him some money. 2. Thou didst 
not offer it to him. S. He did not open the door to 
him. 4. He gave us more praise than money. 5. 
I will not give to him (or to ner) any more. 6. We 
did not open it to him. 7. The praises which we 
have offered him. 8. If you should warn him (or her) 
of it. 9. We warned him of his miseries. 10. We 
beard them talk together. 11. Let us speak to him 
of it. 12. We will not &peak to Um of it any more. 
IS. Speak of it to them. 14. Do not speak to me of 
it. 15. If he had spoken to thee of it. 16. I spoke 
to her ^little time ago. 17. Dp you hear them 
(/em. those women)! I do not bear them (fem.)» 
18. I do not love them. 19. Love them ! 20. I 
would love them, if I could. 

b) 1. lo ve Foffrii. 2. Me ne avvisarono. 3. Non 
mene parlate. 4. L'^udii'parlare. 5. Un poco prima 
di voi, le offrii del denaro. 6. Gli udite ! 7. Non 
gli odo. 8. Vorrei sentirvi awisarmi de'^miei falli, 
9. Apritegli la porta. 10. Non mancate di offrirgli 
le vostre lodi. 11. Avendorii uditi {or quando gli 
ebbe uditi), se ne andb ! 12, Dite loro d^entrare. 1 3. 
Ditegli di non venire. 

ExpRjcisE 82, p. 61. 

a) i. Who gave him help ? 2. ' He gave help to him, 
and not to her. 3, TJhey did faie a favour. 4. I will 
do it for you. 5, fie did not do it eithfer to him, or 
to us. 6. If r were she, I would have left you. 7. 
They flatt^er me and you. 8. You know it as well as 
I (do).. 9. .Tlp.ey (/em.) krfew it as much as you 

g DOW it). 10. I do not even think of myself. 11. 
e despises us alone. 12. We wjit'not set out 
without you. jl3. As to me (as far as i am con- 
certied), I am content. 14. As to her,- I do not 
think ofit (tl ie. Tdo'not regard her in the matter). 
1 5. Bemember me ! 1 6. As to me, the weather is good 
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enough, 17. As far as he is concerned, the weather 
is favourable. 18. If they did a. favour to you, tbey 
did what was disagreeable to us. ;.ld. If there were 
not he to think of it, who would think of it I 20. He 
knew it sooner than we. 21. We i^hall do it as well 
as you. 

' h) 1. Egli si diffida di me per quanta pub. 2. 
Diedero loro molto ajuto. &* Perch^ lo fai per me! 
4. Fallo per noi. S. Abbandonarono me e lei. 6. 
Partirete senza di me ! 7» Amo liri e lei. 8. Yidi 
lei, ma non )ui. 9. Si- ricordano di me. 10. Mi rir 
cordo di voi benissimo; II. Egli ama troppo se 
stesso. 12. Egli parl&a lei, ma noa a lui^ J 3. Siete 
voi quello che mi parlbS 14. Parlate a me? 15.. 
Voi ed io siamo ambidue poveri. 16. II mio cane noe 
mi abbandonera mai. ii 

' Exercise 38, p. 62. 

I 

, a) 1. My life belongs to nature; the glory of my 
death belongs to me. 2. He trusts top much in him- 
self. 3. It seems to me that, it i^ ^e Jierself who is 
coming (lit. tJiat lady who is coming appears to me to 
be she herselO- 4. Was it he who spoke to you I No, 
it was she. 5. Virtue unites men among themselves, 
vice divides them. 6.. If I hadJbecn in her place, I 
should be (already) set out. 7. It aoes not belong to 
me to speak. 8. It belongs to him (it is his business) 
to act, 9; Jt belonged neither to me, nor to ;^qu*. 
10. It appeared to me that it was she. 11. . I will go 
with her to Paris.' 12, Tfcley came with me to church. 
13. I will never go again wi^h them. 14. Cause him 
to come with' me (lit. make, bring abjout, that he come 
with me). .15. To be too contented with oneself is 
foolish (lit. a folly). i ^ ^ , : * 

b) 1, Chi era con lei (or seoolei) t Ness'uno. 2.' phi 
.YerrJi,con me? .3- Egli parlb mojto pale jdi voi io 

' • * * ■ 

♦ Or, it was neither my turn, nor yours. 
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mia presenza. 4. Ella apparve esser dessa. 5. Chi 
si fida troppo in.se stesso ^ vano. 6. Egli mi attacca 
a s^ coUe buone maniere. 7. Non ci separate da voi. 
8. Egli vi dimanda solo pazienaa. 9. Rendiamo le 
nostre grazie a lui, e non a lei. 10. Ella segue me 
solo. 11. Lo fece da si stesso. 12. Si, egli h desso. 
13. Egli venne con lei. 14. Andr6 io con lui? 15. 
Andate con lui^ e con nessun altro. 



Exercise 34, p. 64. 

a) 1. My little brother is ill. 2. My sister enjoys 
good health*. 3. I lost my all (all my property) at play 
(gaming). 4, I' bought the farm (or estate) of my 
friend, and all his cattle. 6. This house was mine 
once, now it is his. 6. Horace chastised the morals of 
his times by laughing at them. 7. Cicero punished 
Catiline and his (i. e. Catiline's) accomplices. 8. 
Whose book is this ! It is mine. 9. His commerce 
(business) with the Indies made him rich. 10. All 
my property and his are not sufficient to pay their 
debts. 11; One of his friends saved him. 12. What 
I have (my property) suffices for me and for you. 
13. This thing is to my tast^» 14. He acts according 
to his owa will, his own choice. 15. It is my custom 
to speak the truth. 16. Thi^ is. not in our power* 
17. I am gomg to his* hou^e. i8. Tell him on my 
part (from me).- 19. My .father and' my mother (or 
my parents) set out. 

6) 1.' Questo cane ^ mio. 2. Vostra sorella e 
brava. 3. Un mio amico Io ama. 4. & mio desiderio 
d'andarci. 5. Non ^ in mio potere. 6. Se fosse in 
vostro potere di far cosl. 7. Era mio desiderio di 
partire. 8. Ditegli da parte mia di venire. 9. V'fe 
niente di vostro gusto! 10. Miofratello ^ andat6 
via. 11. Mia sorella ^ gentile oon me* 



"^ Is wM, simply, would be sta bena, 
C 2 
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EXE&CISE 35, p. 66. 

a) 1. The upright man (or the good man) is alwajs 
esteemed by all. 2. Virtue has been always praised 
by good mea. . S. The soldiers have « been blamed. 
4. l shall not be blamed by any body. 5, Scipio 
Africanus was praised and feared by his enemies. 

6. The wisdom of Socrates is still admired by men, 

7. The laws are feared by the good. 

i) 1. Le virtil guerriere sono ammirate da^Ii 
uomini. 2. Egli non ^ stnuato da alcuno. 3. Egli g 
temuto ed amato. 4. L'iastuzia d'Ulisse b celebrata 
da Omero. 5. Quasi tutti i soldati* Bomani furono 
uccisi nella battaglia di Ganne. 6. U sangue degli 
uomini ^ continuamente versato dai tiranni« 7. Quanti 
snni ha vostra sorella I Ella ha sedici anni, signore. 

8. Egli aveva ventunanno quando vinse. la prima 
battagua. 

SxEBcisE 36, p. 67. 

a) 1. I misttust myself. 2. Mistrust him. 3. He 
mocks at you. 4, 1 do not mock at any one. 5. 
They repented themselves of their faults. 6. I am 
afflicted at my disgrace. 7. She is grieved at hk 
death. 8. Remember us. 9. They remembered it 
no longer. 10. I do not remember it. 11. Who could 
remember all this! 12. They fled into (took refuge 
in) my house. 13. It seems that he mocks at me. 
14. I have not perceived it. 15. If I had perceived 
it before. 16. The. enemy- fled to (took refuge in) 
the fortress. 17. They distrusted us much, 18. He 
is afraid of making a mistake. 19. Repent of- your 
faults, and they will he foi^ven you. 20. He com- 
plained of me, and I complam of him. 

b) 1. Non poSBO pentirmene. 2. Vi ricordate di 
me? 3. Intorno a me (or, better^ in quanto a me) 
s^ingannarono. 4« Non po«to pentirmi dei falli, che 
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non ho comnieBsi. 5. Egli si dolse nfiolto della di 
lui condotta. 6. Egli fugg) in ehiesa, e si salvb! 
7. Perch^ vi buriate di me I 8. Si dolevano dei loro 
delitti. d. Si dimenticarono di venire^ 10. Non ti 
scordar di me. 11. Non ti burlare d^alcuno. 12. 
Edi si difBda del suo cuore. 13. Diffidatevi degli 
adulatori. 14. Mi dimenticai di fare il mio dovere. 
15. Cesare divenuto imperatore si dimenticb di tutti i 
suoi nemici. 16. iNon me ne ricordo. 17. Erano 
0081 afflitti che sbagliarono la atrada. 18. Egli si 
rifugia sempre nei libri. 19. Nessuno se ne burla* 

Exercise 37, p. 70. 

a) 1. The mercantile month consists of thirty days, 
2. The week is composed of seven days, the day of 
twenty-four hours. 3. Twice three make six. 4. Four 
times five make twenty. 5 . The solar year is composed 
of twelve months. 6. Three hundred and sixty-five 
days, six hours, and forty^ve minutes, make the civil 
year. 7. Three English miles make a little more than 
a French league* 8. There are only forty-two miles 
between Givita Vecchia and ICome. 9. The railway 
between Leghorn and Florence is about sixty miles, 
and one does: the distance in two hours. 10. The 
Emperor Charles V, caused Rome to be sacked in 
the sixteenth century. 11. The first king of Rome 
was Romulus, the second was Numa Pompiiius. 

b) 1. Impreatami cento lire. 2.. Egli mi diede il 
quarto volume di quella £toria. 3. Francesco primo, 
rh di Francia, fxX fatto prigioniero nella battaglia di 
Pavia. 4. NelPanno* .1815 il congresso di Vienna 
feoe una naova diyisione di Europa. 5.. Tra Roma e 
Bologna vi sono tee cento migliaf. 6. Che orafe? 
Sono le sei. 7. A che ora arriva il treno ? Alle otto 
della sera. 8. Gil antichi-Gi>eei conoecevano solo sette 

* 1816, or hel mille ottocento qi^ndici; 
: f Three hundred miles (Italian measurement), the real distance :— 
^ne hun4r6d, miles ^as by some error been overlooked m tb^ text. 

c 3 
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pianeti. 9. Oolombo fil il primo ascoprire TAmerica 
nel 1494 {or osi mille quattro cento novanta quattro). 
10. Bimasi ia Parigi soltanto quattordici giorni. 11. 
Oggi a otto ei rivedremo {or&aremo iQsieme). 

Exercise 38, p. 72« 

a) 1 . We are nought but dust and ashes (" pulvis 
et umbra sumus^^). 2. As heat (the quality of 
heat) cannot be separated froifi fire, so the beautiful 
cannot be div^ed froni the £ternkl. 3. The temple 
of Janus was open in time of war. 4. The ancient 
Romans despised riches. 5. The meadows and the 
valleys are my walks. 6. The song of the birds de- 
lighted my ears. 7. The axioms are self-evident 
truths {lit. truths manifest by themselves) » S. The 
poetry of Sappho is still admired. 9. Hope is the 
dream of a man awake. 

b) I. Kanimo del mio amico e pieno di dolore. 2. 
II vostro discorso vi fa manifesto. 3. lo desidero 
pace. 4. Le vostro opere erano utili. 5. In tempo 
di pace il tempio di Giano era chiuso. 6. L^ombra di 
quell^albero mi (Ufende dal sole. 7. I vostri orecchi 
non sono aperti alia verita. 8. lo benedioo la manb, 
che mi salvb. 9. Non dispr^^zate il mio discorso. 

ExERcisB 39, p. 74. 

a) 1. The sacred images of the gods were removed 
from the Capitol. 2. Three times he threw (extended) 
his arms round my neck. 3. He followed thy foot- 
steps. 4. (If) The cities perish, the kingdoms peri^. 
5. Where he left his hallowed bonea 6. The first kings 
of Borne were seven in number. ' 7. The consuls had 
the authority of kinss. 8. The ancient deeds of our 
fathers. 9. His maSady came to a crisis. 10. There 
are many hundreds of years since this happened. 11. 
Virtue will take up arms against mad fuiy . 

b) 1. Quando le ossa de'morti risorgeranno ? 2. 
Gantate quella canzone per me. 3. I costumi effemi- 
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nail di quella naaone. 4. Virtil contra fiii 
dera Farme. 5. Bacoogli le fronde di quelle 



fiirore pren- 
'aibero. 6. 
Come nell'*autmino cadon le foglie. ' 7. Quei fichi 
sono buoni. 8. I Greci erano celebri ia tutte le 
scienze. 9. Le ioimagini di molti saati furono dia- 
trutte. 

ExEAcisE 40, p. 76. 

a) 1* I like the new edition of your book. 2. These 
new thoughts (ideas) are beautiful. S. The oxen of 
\ouT friend are fat. 4. The road through the Pontine 
marshes ia thirty mUes long. 5. In the summer the 
Pontine marshes are dangerous. 6. The songs of the 
shepherds are original. 7. The milch caii is the 
ordinary food of the cardinals. 8. My dear sister is 
well. 9. The avenging thunder-bolt will strike this im- 
pious man. 10. The mind of man (the human mind) 
never remains at rest. 11. I struck him on the fore- 
head. 12. They drink spring water. 13. Here lie 
the cold ashes of my friend. 14. I do not like hare. 

6) 1. lo amo Tarrosto ben cotto. 2. Quel servi- 
tore non i stato diligente. 3. Quelle signore furono 
gentili verso di me. 4. I miei pensieri erano lungi da 
voi. 5. Alzb le sue palpebre, e vi vide. 6. La strage 
di quella giornata fil crudele. 7. Datemi le mie forbioi. 
8. Qii) e bello il clima durante la state. 9. La tema 
si volgein desio. 10. II vostro sistema ^ cattivo. 11. 
lo non poteva evitare il suo sofisma, 12. Potrei tra- 
scorrere quella lunga strada in pochi minuti. 13. II 
cane del pastore corre in vano dietro la lepre. 

Exercise 41, p^ 78. 

a) 1. I have seen the little room of that wretched 
poet. 2. My poor little cottage is upon the top of 
that mountain. 3. On the head a great hat, under 
the arm a great book, on the nose great spectacles, 
and on the ^et an ugly pair of great shoes — ^behold the 
portrait of a pedant. 4. And my little Anselm said. 
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'' Father, thou lookest so ! What ails thee V 5. Ye 
are as simple as the little flowers of the fields. 6. The 
little brooks which run in the fields. 7. The little 
birds saluted the joyous dawn. 8. A poor little old 
man desertes pity. 9. A thousand little. plants shall 
flourish beneath thy feet 10. And what ever have I 
done to thee, sweet moutJi ! 11. Why art thou so 
passionate with me ! 

J) 1 . Quest! fiorellini sono odorosi. 2. Vi rieeverb 
nel mio camerino. 3. Oatullo pianse in eleganti versi 
la morte deiruccelletto di Lesbia. 4. lo vi credei 
per le poche lagriraubce che versaste. 5. Quanto siete 
felict, o giovani pastorelle ! B, Quella giovfnotta ^ ben 
vestit^. 7. Ohe bel tavolino ! 8. Quel seggfolone 
e mio. 9. Poche sedie, un letticciolo, ed un tavolino 
fbrmano tutti i suoi mobili. 10. Non entrare in questa 
capaiinaccia. 11. Questo fe il mio canone.* 

.ExEficisE 42, p. 80. 

a) 1. 'This paper is whiter than snow. 2. Silver 
is less precious than gold. 3. Sylla was naore fortu- 
nate than clever, 4. I like to read better than to 
write".. 5. I should like one better than the other. 
6'. History is more fittfed to instruct the mind than to 
fbrm the heart. 7. The Roman soldiers were more 
bi^vfe than the Carthaginians. 8. My pen is better 
thaayours. &. The earth is greater than the moon. 
10. between the two evils one ought to choose the 
less. 11; I do not love him less than you. 12. In 
human life there are more pains than pleasures. 13. 
The poor man who is of a kindly disposition is more 
useful to society than he that is rich and avaricious. 

14. He is niore rich than T, and more poor 'than you. 

15. Scijpio conquered Hannibal, but he was not' so 
great a commander as he. 

b) 1. II riniedio h peggiore del male. 2. La coltura 
dello spiritp Jb migliore di quella del corpo. , 3. L'oro 
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% piu prezioso dell^'argento. 4. Un imperatore d pin 
potente d^un r^. 6. L'avaro ama le sue ncoheasze pit 
che la Bua vita. 6. L'onore % piil stimabile delle ric- 
chezze. 7. Qaesta strada ^ pi& lunga dell'altra. 8. 
La distanza ^ pi^ lunga che non pensate. 9. La terra 
% piu piccola del sole, e pid grande della luiuu 10. 
Enrico ^ piii grande di Maria. 

Ex£uci8fi 43| p. 84. 

a) 1. It is better to-day than to-morrow. 2. One is 
better than the other. 3. Your house is better than 
mine. 4. Send me the merchandise (the wares) as 
soon as possible. 6. I will send them to you to- 
morrow at latest. 6. I like rather (or better) to 
write than to read. 7. It is better to obey God thab 
man. 8, Who were your ancestors ? 9. The eldest 
son will be the heir to the throne. 10. The first 
shsJl be last, and the last first. 11. So much the 
better (all the better) for you, if you (will) love God. 
12. So much the worse for him, if he shall be (found) 
guilty. 13. The wine is sold at (i, e. the price of the 
wine is) more than ten francs the hogshead. 

b) 1. Pi^ che studio, piil sti^pido divoigo. 2. 
Quanto pid procuro di piacergli, tanto pid si lagna (or 
si lamenta) di me. 3. La difficoltci non h cosl grande 
come pensava (or come Timmaginava). 4. Manda- 
temi del carbone al piu presto possibile. 5, Vi furono 
altrettanti feriti, che uccisi. 6. Quanto minore or- 

f^io avrete, tanto pid sarete amato. 7. La distanza 
piu lun^a che non pensava. 8. Quale delle due 
amate di pid! 9. Quale di questi fiori vi piace di pid! 
10. Vi sono tanti uomini che donne. 11. Permettete 
ch^io prenda un bicchiere di vino di piii? 12. II carr 
bone cpsta pid di dodici scellini il carico. 

. , ExERcisK 44, p. 86. 

* a) 1. This is- not the thing that suits me. 2. The 
pirinees who govern with cruelty are unhappy. 3. The 
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friends of whom we epoke to you are best. 4. Tho 
man to whose protection I owe my fortupe is dead. 

5. The evil by which you are oppressed will soon end. 

6. The relizion which is not free becomes a tyranny. 

7. What will your enemies say of you ? 8* The Alpe 
on whose top snow always lies {lit» tb^e is always the 
snow) are the natural bounds of Italy* 9« You do not 
possess the treasures of which you speak. 10. Because 
heaven granted him fkvour (favoured him). 11. The 
man to .whom you write (whom you are wi*iting to), 
keeps a shop in Church Street. 12. Love which 
quickly attaches itself to a gentle hjsart. 

5) 1. La ragazza, la di cui raadr6 tiene bottega in 
J^pndra. 2. I janciuUi, i di cui genitori sono Gristiani^ 
3. La signorina, cui imprestai il mio libro, ^ andata a 
Londra. 4. II Tever^, le di cui acque sonO sempire 
Tangose (or tprbidie). 5. II fiume Pb, che scorre nell^ 
Adriatico, ^ il piu gi^an fiume d^Italia. 6. Vedemmo 
Pompeiano^ una citta che fil. distrutta sotto il regnd 
deirlmperator Doniiziano. 7. Plihio il vecchio, che 
scrisse la storia naturale, morl per il suo amore pet 
quella scienza. 8. Questa signora, la di ciii eccellente 
€ont^ ^ ben nOta^ 'h b madre dei poverelli. 

. . ExERCisj^ 45, p. 88. 

a) 1. Who foretold his death to Pyrrhus! The 
oracle of belphi. 2. Who listens to you ? Nobody. 
3. What mduceft you to set out (what makes you go 
away)? ,4. What did he tell you? 5! To what did 
misery bring him ! 6. What a great man was Scipio ! 

7. Which of these two young men is the most clever? 

8. One says one thing about it, one salys another. 

9. What 1 became (wiiat became* of me) in that in- 
stant I cannot tell. 10. He is such as I have de- 
scribed him (or, he is the same as he was before). 
11. What are your merits (or deserts)! 12. For 
what merits {Or deserts) do you aspire tp the reward ? 
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13. I do not know who you may be* 14. There ia 
no one who can console him. 

6) 1 . Chi VI disse cosi ? 2. Ecco due spade, quale 
volete ? 3. Che sta egli fecendo ? 4. Che avete da 
far con me ? '5, Quali sono le vostre condizioni ? 6. 
Non so quail siano le sue condizioni. 7. Quale Bhri 
la fine di questa strada ? 8; lo non so chi siete. 9: 
Chi sark it vostro successore ! 10. FeKce chi Vavvk ! 
11. Di che vi lagnate {or vi lamentate) ? 12. Che in- 
fortunio f Che disgrazia! 13. Quale dei vostri ca« 
valli corre di pii\! 14. Chi ottenne la vittoria? 15. 
U prime sara rultimo (or, chi h il prime sara Tultimo). 
16. Chi pub ajutarvi? 






Ex£acis£ 46, p* 91. , 

' '^) 1. There can be «aid of the modern superstition 
that which was said of the ancient (i. e, what was 9ai4 
of the ancient superstitions may be* said also of th€» 
modern)^ 2. What news, is there tl^lked of! {lit. 
what is there satid of news Vj 3. That which you say 
{or what you say)' is not true. 4. That which you do 
is Tain (useless). 5. What you (will) do to him, wiU 
be done to your own self. 6< Ai^ as (if that had .not 
ever haf^pened. 7. Your esteem. is that which oon^ 
soles me. 8. That man (fellow), always sneaks. iU of 
all. 9. I saw those men (fellows) at tae< theatre; 
10. This' is exactly that which displeases me; 11. 
That girl is honest, but this one is most bonest« 
22. Those horses go capitally. 13. Manage (or. take 
care) to speak with them. (14. That. study (or pur- 
suit) pleased me at one time. 15. That which pleased 
me atone time, now displeases me. 16. .That woitan 
(or she) acts very badly; 17*' That: man {or he) will 
at lerigth (in the long run) displease you. .18. This 
man who now c^>ea& with you is my .father.. 19. 
How much is that coat of yours worth? 20. This 
one of mine (or this* coat of mine) : is not worth so 
mueh. • f , . , , 

aS) 1; Eceo i vmtn lihti ^2.. Eccp i), voistra cata- 
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Dsajcx 3. Questa carta Bon ^ buooa. .44 Que^tq ^ 
molto bellino. 5. Questo grazioao cagnuolino ^ n«rOtf 
6. Quel che mi displace in lui ^ il suo orgoglio. 7. II 
suo spirito b quel che mi piace. 8. Che significa tutto 
questo I 9. Voi non sapete tutto quel che mi dispiace 
in lui. 10. Che cosa ^ la giustizia i 1 !• Quel che mi 
e accaduto ^ straordinario. 12. Tutto quel che piace 
a voi dispiace a me. 13. Fate quel che dicono, non 
quel che fanno. 14, Tutto questo era illegal^. 15. £ 
giusto, che lo ricompensiate. 16. Questo signore ^ 
uno dei vostri amici. 

Exercise 47, p. 93* 

a) 1. It is I who have spoken of it. 2. Have vou 
been at the theatre ? I bave been there. 3. Were 
many people there! There were not many there. 
4. It is useless to speak to you of it. 5. Bemember 
it. 6. I will not remember it. 7. Who is he who 
spoke to you about it first ! t 8. I will go away quicker 
tnan is possible (L e. as quickly as I possiUy can). 
9» He (or it) was no great help. to us. IQ* Th^y 
were pleased at it. 11. Neither of the two was.$atisT 
fied. 12. Neither riches, nor power>, nor science sa« 
tisfy the heart of man. 13. They are without do^bt 
(or certainly) those wjio have deeeived me. 14* Why 
then do you speak of it ? 

• i) 1. Sono id ehe ne parlai. 2. Non me n^ disse 
niente. 3. Udii la musica, e ne fui del tuftto sodia- 
fatto. ^ 4. Non vi sono.stati. 5. Chi era la! .Nef»- 
suno. 6. Di chi e questa penna \ La mia. 7. .Non 
ne sono capace* &\ Vi sono mojti di loro. 9. Vi era 
molta gente 1 Si, vi era. 10. Chi ne rispondera I 
lo. 11 . Questo accadde: due mesi fa. 1 2, Ne sopp 
sicuro. 1 3 . Ne siete sicuro ? 1 4. Non ne erano af&tto 
sicuri. 15. Il.mio cane m'^era di gran conforto. , •., 

' E!xbrci8£ 48, p. -96. 1 -i k •» 

a) 1. Whatever efforts he may make, he will not be 
able t6 hide the'truth. -2. fid-has lent me some books. 
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3. Some persons speak better than they write. 4. 
Some others write better than they speak. 5. How- 
ever clever the Greeks were, they did not know how 
to print books. 6. It is one thing to speak of death, 
another to die. 7. He wishes to have every thing his 
own way. S. We have lost our own property, and the 
property of others. 9. We read our prayers every 
mormng. 10. Every one must die. 11. Some are 
rich, some are poor ; some are happy, some unhappy. 
1 2. Some deny, others affirm (some say ' no,' others 
say 'yes"*). 13. Sometimes I am mistaken. 14. I 
know nothing about it. 15. Every one else knew it 
except me, 

b) 1. Per quante ragioni possiate avere di far cos). 
2. Ognuno dovrebbe udire soltanto la voce della 
ragione, e della veritk. 3. Qualchb tempo fa andai a 
Parigi. 4. Per afflitti ed abbattuti che fossero, non 
potevano fare a meno di ridere. 5. Altri dice di si, altri 
di no. 6. Qualcuno di questi uomini ^ molto indus- 
trioso {or^ alcuni di questi nomini sono molto indus- 
triosi). 7. Nessuno vi vede. 8. Egli mi paga ogni 
tre giorni. 9. Parliamo di qualchb altra cosa (or 
parliamo d'altro). 10. Non desiderare Taltrui. 



Ex£BciS£ 49, p. 99. 

a) 1. I bit both my hands for grief. 2. Both 
his (or her) eyes were very fine. 3. Both the 
ladies are gone out of the house. 4. Both {masc.) 
came together. 5. Several soldiers were killed. 6. 
I lost some time with him. 7. Life and death are 
equally in the hands of God (lit., as well life as death 
is in the hands of God). 8. All the world is full of 
miseries. 9. Whoever of you will speak the truth, 
shall be rewarded* 1 0. Whatever it may be, it is of 
no consequence. 1 1 . Come with whoever it may be. 1 2. 
The whole of the people had gone away (or, every body 
had set out) . 13. They have plundered every one of 
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US. 14. Whoever it may be, let him come in. 1 5. 
Does she want any thing (nothing) of me ! 16, I want 
nothing of any one. 17. I ask nothing of any one. 

5) 1. Chiunque venga fatelo entrare. 2. Per dotto 
che voi siate, non sapete molte cose (or siete ignorante 
di molte cose). 3. Ella si crede del tutto sfortunata. 

4. Per quante ricchezze egli abbia, ^ sempre^ povero. 

5. Ognuno lo sa. 6. Ciascuno gli parlb. 7. Ognuno 
deve fare il proprio dovere. 8. Non tutti vMnganna- 
rono. 9. Ambidue i miei occhi erano lagrimosi. 10. 
Quando siamo lontani dalla patria ogni cosace laram- 
menta. 11. Si amano Tun Taltro. 12. Quelle due 
signore si odiano. 13. Altri era dotto, altri igno- 
rante ; e tutti erano infelici. 

Exercise 50, p. 100. 

a) 1. They were married this morning. 2. They 
will marry perhaps in a year. 3. There were many 
glasses drank to his health. 4. If there had been less 
drunk, it would have been better. 5. We will buy 
some of it to-morrow. 6. If it had been sold at a 
better price (i.e, dearer), we should have gained more. 
7. An advantageous bargain has been made. 8. The 
bargain has not been broken, but it will be broken. 
9. They have broken each other's head. 10. These 
gentlemen live in good style. 11. They have lived 
extremely well till now. 12. Let us drink all together 
to the Queen's health. 13. If we should go away (or 
set out) soon, I should be more pleased. 14. Do you 
know at what time we shall go away (or set out) \ 
1 5. It is not known yet. 1 6. They are always singing 
and dancing in this house. 

b) 1 . Questi bicchieri saranno presto rotti. 2. Si fe 
bevuto alia vostra salute. 3. Furono sposati qualohfe 
tempo fa. 4. Essi lavorano e guadagnano molto. 6. 
Non dobbiamo burlarci di alcuno. 6. Se ne pentl egli ! 
SI, se ne pentl. 7. Ci si dice (or ci vien detto) che siate 
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ricco. 8. Intorno a ci6 b! dicono (or sono sparse) molte 
favole. 9. Non dicono maila veritk. 10. Si vendono 
cappelli qui t SI, signore. 11. Che si vende qui i Si 
vende carta. 12. Egli si ruppe una gamba. 

Exercise 51, p. 103. 

a) 1. Founding in Palestine a new kingdom, where 

Eiety might have a secure dwelling. 2. Foreseeing 
is own misfortunes, he retired far off. 3. Not 
knowing the reason why, I did just as much (or just 
the same). 4. By withdrawing himself from the 
Boman church, he lost his income. 6. I met him 
going to the theatre. 6. I heard you speaking of 
many things. 7. More fond of himself than of any 
one else. 8. The daughter being afraid of her mother, 
made no answer. 9. The river ffoes on increasing by 
degrees. 10. I saw his face as shining as a star. ] 1. 
What are you drawing! 12. I am drawing some 
flowers. 13. The early (new) sun rising from the 
eastern shores lighted up the world. 14. When, at 
the same time with the sun, but more brilliant-— 15. 
They were eating and drinking merrily. 

b) ]. Trovai mia sorella che leggeva un romanzo 
francese. 2. Egli tremava, non sapendo dove fosse. 

3. Pericle, col lusingare la multitudine, governb Atene. 

4. Oiulio Gesare vincendo Pompeo divenne Imperatore 
a vita. 5. Pagando questo danaro il vostro conto 
sara saldato. 6. Tretnando ad ogni momento la vostra 
vita sar4 infelice. 7« Studiando molto imparb questa 
lingua. 8, Conoscete quelPuomo Ik! Lo conosco 
solo di vista. 9. Lo conoscerete meglio fra poco. 

Exercise 52, p. 105. 

a) 1. After having scarcely reached Italy, I set 
out afresh. 2. We were abandoned by our friends. 
3. When seventeen years of age were completed, the 

D 2 
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young Romans were enrolled in the militia. 4. He 
has killed himself by dint of drinking. 5. By drinking 
too much he has killed himself. 6. After I have 
learnt Italian, I will set out. 7. My parents have 
made me learn English. 8. The battle being finished, 
the enemy retired. 9. When one'^s money is come to 
an end, there is an end also of one's friends. 10. Lost 
time most vexes him who knows most (or who has 
most wisdom). 11. It is more than five months since 
he has set out from (gone away from) France. 12. 
After having abandoned the traitor, he saved himself. 
IS. I am surprised that he does not come at the 
appointed time (or hour). 14. Everyone is subject to 
the law. 

b) 1. lo acconsento die impariate il francese. 2. 
Lungi dairascriverei alia milizia, egli parti di nuovo 
per LTtalia. 3. Egli si pentl d''aver parlato troppo. 
4. Godo di vederla felice. 5. Essi sono stati afflit- 
tissimi per molti mesi. 6. Tali sono i rimproveri, 
nei quali egli h incorso. 7. Ho veduto questa corn- 
media rappresentata due volte. 8. Gli vidi in pittura. 
9. Durante i due giorni che h piovuto, le lettere non 
sono arrivate. 10. Egli h il soldato, che si supponeva 
essere state ferito. 

Exercise 53, p. 107. 

a) 1. 1 have had it made just so. 2. Just such as 
you are. 3. You ought not to believe what such a 
man says. 4. Such as your proceedings were, such 
will be the rewards (according as you have gone on, 
of such nature will be the return you will meet with). 
6. As he came, so he went away. 6. I made him 
take his departure just as he had come. 7. He had 
a fashionable dress made for himself. 8. Just such 
was the fashion of that time. 9. As was the mother, 
so will be the daughter. 10. Such a proceeding is 
not befitting to a man of honour. 11. There is 
nothing of the sort. 12. A person of that kind who 
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laughs to-day will weep to-morrow, 13. A such or 
something similar manner of speaking. 14. I never 
believed at all that it could be such. 15. Who could 
have foreseen such misfortunes ! 

J) 1. Molti si credono corraggiosi, e non lo sono. 

2. Tali parole sono improprie. 3. Molti si lamentano 
oggi, che rideranno domani. 4. Tale ^ la sua situazione. 
6. Questo tale ^ premiato che meriterebbe piuttosto 
punizione. 6. Non v'^ un panno tale nella mia bot- 
tega. 7. Un tale procedimento fe molto biasimevole. 
8. Non mi raccontate storie tali. 9. Vi rimando ^ le 
lettere tali e auali le ho ricevute. 10. Tale era il lin- 
guaggio ch^egli usava. 

ExEBCisE 64, p. 109. 

a) ] . I am sorry for his disgrace, and I am grieved 
for his death. 2. He did not repent of his faults. 

3. I am glad of it. 4. I rejoice with you at your 
good fortune. 5. There is no great reason to rejoice 
at it. 6. I rejoice at it with all my heart. 7. Re- 
joice at it with him, and not with me. 8. He has fled 
away (gone off) like the wind. 9. He has come 
away altogether vexed (cast down). 10. As he came 
away, so will he return. 11. His good fortune has 
quickly fled away. 12. Let them not go away yet. 
18. Oome to me (to my house) this evening. 14. 
You shall not come with me, {or^ but on the contrary) 
you will have to go alone. 15. At what time can I 
come to you (to your house)? 16. Gome when you 
like. 17. Why have you come so late ? 18. I have 
not been able to come before. 19. They will run 
away faster than they have come. 20. The late Pope 
Gregory XVI. troubled himself very little about pub- 
lic affairs. 21 . The late secretary of the Pope was no 
friend of the people. 



D 3 



44 KEY TO THE KXE&CISfiS 

has broken his word to me (failed to keep his promise). 

8. Take care not to fail to he there at the appointed 
time (mind you do not miss your appointment). 9. 
The wine (vintage) has failed this year. 10. Every 
thing is wanting to me (I am in want of every thing). 

11. The honest man never fails to keep (is wanting to, 
%,e. breaks) his word. 12. You were very near falling 
upon me (little has been wanting that you have not 
fallen upon me). 13. If you fail me, who will assist 
me ! 14. It would have been necessary I should have 
gone out before. 15. There is no need of believing 
all that they say. 16. How far is it off five o'^clock 
(how much is there wanting to five o^clock) I 17. It 
wants a quarter to six. 18. You are always wanting 
something. 19. What time do you think it is 3 20. 
It has struck nine {pr^ it has gone nine). 21. They 
failed to keep their appointment. 

i) 1. Si mettono le calze. 2. Questa b una camicia 
di cotone. 3. Che manca alia vostra felicity ? 4. Che ti 
manca ? Pace. 5. E pace avrai, se ad altri non la togli. 
6. Che ora ^ al vostro oriuolo I 7. Poco mancb che 
non cadessero. 8. Subito che lo pot^ mancb di parola. 

9. Egli cadde nel fiume, e si aiFogb. 10. Non posso 
tradurre questa poesia. 11. ]^ questa poesia o prosa ! 

12. Cestui ha bisogno di dormire. 13. In breve tempo 
egli si ammalb. 14. Poche ore fa caddero ambidue 
nel fiume. 

Exercise 58, p. 117. 

a) 1. That woman pretends to love others, and only 
loves herself. 2. Every one is master of himself. 3. 
He pretended to copy others, and copied only him- 
self. 4. He surpassed himself in that undertaking. 
5. Too much self-love blinds men. 6. The truth 
of this fact (or deed) is plain of itself. 7. Novelty 
attracts many people {lit. the novelty of things draws 
many people behmd itself). 8. The long sword 
dragging behind. 9. He called me to himself. 10. 
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War ia of itself an evil. 11. The king made him 
appear before him. 12. She keeps him near herself 
with much care. 13. They will be more hurtful to 
themselves than to others (they will iniure themselves 
more than others). 14. They hurt themselves more 
than anybody else. 16. He is out of his wits. 

b) 1. Egli inganna piuttosto se stesso, che gli 
altri. 2. La guerra porta seco molte disgrazie. 3. 
Oiascuno pensa a sfe. 4. Ognun per sb, e Dio per 
tutti. 5. Ella ama moltissimo se stessa. 6. Essi 
troppo confidano in sfe. 7. Kesser troppo mal- 
contento di s^, ^ una debolezza. 8. L^esser troppo 
contento di s^, ^ una follia. 9. QuelPuomo paria 
sempre di sb. 10. Egli si erode un grand'uomo. II. 
Si deve prima fare il proprio dovere da sb. 12. Egli 
stima il suo danaro pid che la sua vita stessa, 13. 
Apparirono da se dinanzi ai giudici. 1 4. Egli si fa da 
sb stesso infelice. 15. Non dobbiamo adularci (or 
lusingarci). 

ExEBcisE 59, p. 118. 

a) i; Are you content (or pleased)? Yes, I am. 
2. Is this lady ill ? No, she is not. 3. Who is ill 
then ? I am. 4. Are you out of spirits, young lady ? 
I am. 5. Who was more unfortunate than 1 1 Wast 
thou so ? Yes, I was. 6. These gentlemen were angry 
with me. 7. Who is the mistress of the house ? I 
am so. 8. Is your father a doctor ? Yes, he is. 9. 
Would you like to play the soldier (act the part of 
a soldier, i, e, be a soldier) ? I should not like to 
do so. 

b) 1. Sono vostre parenti queste signore? SI, lo 
sono. 2. Siete voi forestieri? Non lo siamo. 3, 
Dove b il penitente ? ]£ qui. 4. Dove sono le mie 
calze ? Eccole qui. 5. Dove fe andato il medico I 
Eccolo che viene. 6. Siete voi dunque la figlia del mio 
amico ! Lo sono. 7. Siete voi ammalato ? Non lo sono. 



46 KEY TO THE EXERCISES 

8. Siete voi pigro I Disgraziatamente lo sono. 9. Avete 
voi promesso di far cosl? L'ho promesso. 10. Sono 
questi i guanti che avete perduti i Lo sono. 

ExEBcisE 60, p. 120. 

a) 1 . You and I did very well to go away. 2. The 
officer and his wife were kUled. 3. A great number 
of persons perished by pestilence in the year 1464 in 
Italy. 4. Where liberty and justice reign, there, 
moreover, reigns prosperity. 5. The wife, as well as 
che husband, were wicked {lit. as well the wife as the 
husband was wicked). 6. My sisters hemmed your 
handkerchiefs. 7. A great number of women sew shirts 
all night long. 8. Many girls will sew better than 
you, 9. My dressing gown has become unsewn. 10. 
This button of mine has got pulled off. 11 . We were 
very near being murdered in this wood {lit. a little 
was wanting that we were assassinated in this grove). 
12. The risk (danger) of reputation, honour, and of 
life itself, shall never be able to divert me from my 
duty. 

b) 1. La virtii e Fambizione sono incompatibili 
insieme. 2. L'anarchia e il disordine regnano per 
ogni dove. 3. Nb Tunc n^ Taltro ebbe il piacere di 
vedervi. 4. LMgnoranza e Terrore sono due potenti 
sense per lui. 5. Un pajo di scarpe, e un pajo di 
calze, mi bastano. 6. Che cosa v"*^ di pid nojoso, che 
stare rimendando tutta la giomata? 7. Le vostre 
sorelle sono amate da tutti. 8. II figlio e la madre 
stavano insieme. 9. Moiti sono causa delle loro 
proprie disgrazie. 10. Ognuno ha la sua propria 
volenti (ha ognuno il suo gusto). 

Exercise 61, p. 122. 

a) 1. Where do you live? 2. I live in the house 
of our mutual friend, N. 3. He lives in London. 4. 
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Are the ladies in church ! 6. They have p^one to the balL 
6. Italy is (lies) towards the East. 7. Beyond (on the 
other side of) the Alps, Hannihal conquered the Ro- 
mans. 8. On this side the Thames stands the Palace. 
9. Bound your house there is a garden. 10. He was 
close to me. 11. We stand one opposite the other. 
12. He dwells (lives) opposite the church. 13. I 
reckon him amon^ m]r friends. 14. He stood ex- 
tremely happy in the middle of us. 15. I was stand- 
ing by his side. 16. The one lives on the upper floor, 
and the other on the under (or, on the lower floor). 
17. He was absolved (acquitted or let off) by your 
means. 18. Ask me for (or require of me) any thing 
except money. 19. He lives near me. 20. Where 
does he live! Near here. 21. According to our 
agreement, you ought to have come. 22. He stood 
near him. 23. Paris is not in the middle of France. 
24. We went (passed) by sea. 25. He went before 
me (i. e. before I went). 26. You will come after us 
(i. e, you will start after we do). 27. Make him stand 
on his feet (or, make him stand upright). 28. He has 
come from Borne in a few days. 29. Every thing 
is manajQfed by pieans of money. 30. Nothing is to 
be obtamed (had or got) without money. 31. I ob- 
tained (got) it by dint of entreaties. 32. I said within 
myself. 33. I have no other hope except you. 34. 1 
saw no one else except you. 36. He went away without 
any bod^^'s knowing it. 36. This is according to the 
last fashion. 37. It is made according to the fashion. 
38. He was sheltered from every danger. 39. He 
could not obtain it through want of friends. 40. Con- 
fide in {or rely on) my honour. 41. I trust myself to 
(or put confidence in) your word. 

i) 1. La nebbia copre il mare verso Toriente. 2. 
Ella era vestita alia moda francese. 3. Staremo in 
campagna durante Testate. 4. Ella si e maritata 
malgrado i suoi genitori. 5. Lo vidi seduto vicino a 
voi. 6. Egli usci di casa mia insieme con me. 7. 
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Avvi gran differenza tra lui e voi. 8. GH promisi sul 
mio onore. 9. Senza di me non potete far niente. 
10. Egli passb vieino a noi. 11. II cucchiajo b caduto 
sotto Ta tavola. 12. 11 fiume sconce vieino alia cittsi. 
13. Tale e la moda fra gPInglesi. 14. Vi h un' 
accusa contro di voi, 15. Egli vinse la battaglia per 
maneanza di coraggio dei nemici. 16. Dalla vostra 
partenza in poi sono stato sempre poco bene. 17. 
Egli rimase dietro di me. 18. Passai per quel paese 
col mio cane. 19. In quanto a questo non disei 
niente. 



ExEEcisE 62, p. 126. 

a) 1 . Come into (or step into) the shop, and I will 
speak to you. 2. He transfixed him with the lance. 
3. Within a few days we shall have rain. 4. She had 
a diamond ring upon her finger. 5. He squeezed me 
between the gate and the wall. 6. On the word of a 
man of honour, I assure you that I have not seen them. 
7. Come first to my houae, and then I will come to 
your house. 8. I have seen him often with you. 9. 
Bring me my dressing-gown. 10. How much timber 
have you fit for using for building purposes ! 11. We 
have about twenty thousand pounds' worth of property 
(we have property or capital of about 20,000/.). 12. 
One passes by Rome to go to Naples. 13. He lived 
about a hundred years and more. 14. These are 
things fit to be laughed at. 15. Do not act the great 
man so much (do not give yourself such airs). 

b) 1. Furono yendute molte bottiglie da vino. 2. 
Molta polvere da cannone i\X confiscata dal governo. 
3. Egli se la passa da signore. 4* Ella si veste da 
signora. 5. Mostratevi da bravi. 6. Fra il sublime 
ed il ridicolo non v'^b che un picciol passo. 



SELECTION FROM VARIOUS TALES 



FOR THE 



USE OF BEGINNEES IN ITALIAN. 



Page 172. 
I. 



When Thides of Miletus, one of the seven sages of 
Greece, was asked what was the most ancient of all 
things, he replied, '^ God ; because He had been from 
everlasting.^^ ^^ What was the most beautiful of all 
things?" "The world; because it is the work of 
Gk)d/' " What was the largest !" " Space ; because 
it comprehends every thing else.'" " What was the 
most advantageous of all things ?^' *^ Hope ; because 
when eyery other blessing was lost it always survives.'''' 
" What was the best?*" •' Virtue ; because without 
it nothing good could be spoken."^ ^* What was the 
most rapid r' "The mind of man; because in a 
moment of time it traverses the whole universe.^ 
"What was the strongest ?"" "Necessity; because 
it overpowers every thing else that can happen/' 
" What was the easiest !'' ^' To give advice to 
others/' "What waa the most difficult T' "To 
know oneself.'" " What was the wisest ?" " Time ; 
because it overtakes and comes up with every thing.**' 

n. 

A philoaoplier one day inquired of a sailor who was 
about to undertake a voyage to the Indies, where his 
ikifaer had died i " At sea," he anawered, '' in a 

E 
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shipwreck,'' "And your grandfather!'' "Also at 
sea; for while he was out fishing, a violent storm 
arose, whi<?h drowned him." " And your great grand- 
father!" "He also perished," he replied, "in a 
vessel which was shattered hy a rock, on which 
it struck." " How then," said the philosopher, 
" can you be so daring as to venture out upon that 
element which has destroyed all your forefathers!" 
" Sir," replied the sailor, " would you do me the favour 
of answering me a question in your turn : where did 
your father die!" "In his bed," replied the philo- 
sopher. " And your ancestors, where did they die !" 
" They all died peaceably in their beds." " Ah, sir," 
observed the sailor, " how is it that you dare, night 
by night, to go to bed — the very place in which all 
your ancestors have perished !" 

III. 

• 

The Duke of Ossuna, when Viceroy of Naples, 
made a visit to the Spanish galleys on the day of the 
Assumption, in order to exercise the right which he 
possessed of liberating one of the criminals confined 
there. He interrogated many, demanding of them 
the cause of their condemnation ; but all laboured to 
persuade him that they were innocent. One single 
individual made confession of his crimes, and acknow-- 
lodged that he had deserved an even severer punish* 
ment than that which he suffered. " Well," observed 
the Duke, " let this man be speedily liberated. He is 
not properly placed among these respectable people. 
Being so criminal himself, he might corrupt some of 
these men of good character." 

IV. 

When Prienis, tihie city of Bias, was taken by the 
enemy after a long siege, every one escaped from it 
with, as much aa he could cacry, and in the greatest 
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haste. Bias alone departed slowly, and without trans- 

Eorting with him any one single thing. A curious 
ystander, wondering at this, said to him, " Where- 
fore, O Bias ! do you depart without carrying any 
thing with you !" To whom he replied, ** I carry witn 
me all that I possess of value,'^ intending to signify 
the knowledge which he possessed, and which appeared 
to him the greatest wealth that a man could have in 
the world. 



Alphonso, the King of Naples, wishing to buy some 
jewels, sent for a jeweller, who brought him various 
very beautiful ornaments. The King bought several 
of them. Many of the courtiers were present, who 
took into their hands several caskets to examine. 
The King, when dismissing the jeweller, said to him, 
" Take back your property, and look whether any of 
it be missing.*" Which, when he did, he found that 
he missed a gold watch-chain. Having heard that, the 
King ordered that no one should leave the room, 
wishing to find the thing which was lost. But in 
order not to render any of his courtiers chargeable 
with so infamous an action, he caused a silver basin, 
filled with bran, to be brought, and directed each one 
to plunge his hand into the bran, closed, and to draw 
it out open. One after the other each of the courtiers 
obeyed the order. The jeweller afterwards examined 
the bran, and found his chain in it. The king re- 
mained satisfied ; but the ofience of one single indi- 
vidual stained the reputation of many. 

VI. 

'■ The Lampsacenes had always favoured the. side of 
Darius against Alexander the Great ; wherefore 
Alexander, having conquered Darius, was proceeding, 
full of rage, to take a terrible vengeance on them. 
Anaximenes, who had been the tutor of Alexander, 

E 2 
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went to. meet hi^^ in order to prevent, if he dbuld, th^ 
destruction of his country. Alexander, having leiuraed 
that he was coming, and guessing for what cause, 
turned towards his army, aad swore, by all the gods, 
that he would resolutely do the precise opposite of 
what Anaximenes requested. The latter beibg in- 
formed of the oath, presented himself before Alex- 
ander, and was graciously received by him, as he was 
wont to be. When it was then asked him what nenf^s 
he brought, and what he came to do, Anaximenes 
answered, " I come, most invincible king, to implore 
you to raze Lampsacus from the foundations, a^d to 
pillage every thing.^^ It is ^id that Alexander, sur- 
prised by such a stratagem, and bound by his oath, 
humanely pardoned the inhabitants of Lamps^us. 



THE TRUE FRIEND : 

A COMEDY, BY CARLO OOLDONI. 

SCENE vn. 

Ottavio, aihd afterwards Teappola, tlie ser'vant of 

Ottavio. 

Ott. [Walks almg^ picking up from the grmndall 
the little scraps which he finds there.^ This piece of 
paper may serve to wrap up something in. This 
string would do to tie up a parcel. In. this house 
every thing is allowed to go to the dqgs, if there were 
not I to look after every thing ; poor 1\ 

Trap. [ Walking heavily^ with a basket in his hand,^ 

Ott. Walk gently, walk gently, you brute, so as not 
to break the eggs. 

Trap. Let me go tod make ready dinner, so as hot 
to waste the fire. 

Ott. You great aas ! who taught you to light the 
fire so eariy I I have put it out ; and now you may 
go and %fat it again. 
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Trap. Plague upon all avarice ! 

Oit. Yes, yes, avarice ! If I had not a little eco- 
nomy, we could not eat as we do. Come here ; have 
you made a good bargain ? 

Trap. I have gone all over Bologna to get eggs at 
a half bajocco a-pieee. 

Ott. An important matter ! All is dear. One does 
not know how to live now-a-days. How many did 
you buy ? 

Trap, The value of four bajocchi. 

Oit. Four bajocchi ! what can we do with eight 
eggs ? 

Trap, [Ironically,] For four people it is really too 
much. 

Ott, One egg does for one person*, and no more. 

Trap, And, if any remain, must they be spoiled ? 

Oit, They may fall ; they may be broken. That con- 
founded cat broke me some of the others I have had. 

Trap. We will put them into a pot. 

Ott. And then, if the pot is broken, all are broken. 
No, no ; I will lay them in tJie flour-bin, where they 
will run no risk. Let me look at those e^gs. 

Trap, Here they are. 

Ott, Oh ! you simpleton ; you don''t know how to 
lay out money. They are quite little ones ; and, posi- 
tively, I will not have them. Carry thera back. I will 
not have them. 

Trap, They are the very largest that can be 
found. 

Ott. The largest ? You are a blockhead ! Look ! 
This IS the measure of an egg. Those that pass 
through this ring are small ; and I will have none of 
them. 

Trap, [Aside,"] Oh what a miser ! even to measure 

Ott, [passing the eggs through the ring,] This one 
passes. * This does not. This does not. This passes. 
This passes. This does not. This does, and this does 

' (hf we must eat one egg a-piece, and no more. 

£ 3 



54 KEY TO THE SELECT PIECES 

not. Four pass, and four do not pass. These I'll 
keep ; and, as to these, carry them back. [He places 
them in his dressing-gown,^ 

Trap. But how am I to find the country-people, 
who sold them to me ? 

Ott. Think you of that ! I will not keep the eggs, 
But how will you carry them ! If you carry them in 
your hand, you will break them ; put them into th^ 
basket. 

Trap, There are other things in the basket. 

Ott Other things ! what things are they ? 

Trap, Salad. 

Ott. Oh ! yes, yes ! sal^d. How much did you ^et 
of it? 

Trap, A bajocco^s worth. 

Ott. Half would have sufficed. Give me here half 
of it, and carry back the other half. 

Trap, They will not take it back again. 

Ott. Carry it back, you idiot ! 

Trap. But how am I to manage ? 

Ott. Give me half here into my handkeiTchief* [ffe 
takes out his handkerchiefs the eggsfall^ and are broien.] 
Alas ! alas ! [Trappola laughs,'] Are you laughing, 
you rogue ? Are you laughing at the misfortunes of 
your master! Those eggs were worth two bajocchi. 
And do you know the value of two bajocchi I MonQy 
is sown like com; and, to a man of sense, a ba- 
jocco produces as many bajocchi as one gr^n of wheat 
produces grains upon an ear. Ah ! poor four Cggs i 
Ah ! poor two bajocchi ! 

Trap. Am I to carry these four back again ? 

Ott. Ah ! I must keep them, to my sorrow. 

Trap, I will go and light the fire. 

Ott. Take care not to use too much wood; 

Trap. There will not be much fire needed for. four 
eggs only. 

Ott, Four and four make eight. [Looking nt those 
on the ground,] 

Trap. [Aside.] Poor fool ! I pity him ! 
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SCENE VIII. 

Ottavio, (ilone. 

How heavy is my misfortune ! I have no one in 
the house to comfort me. My daughter is in love, 
an(} thinks of nothing but marrying ; and I shall be 
compelled to marry her} and to tear away a piece of 
my heart, by giving her, for a dowry, a portion of that 
money which has cost me so much toil. Miserable 
creature that I am ! How can I ever bring myself to 
pillage my strong box in order to marry a daughter ! 
Oh ! what are become of those good days of old, in 
which fathers sold their daughters; and the hand- 
somer they were, the more did their husbands pay for 
them. In such a case as that. I might be reckoned 
fortunate, and might say that the beauty of Bosaura 
was an advantage to me ; but now it is my woeful ill 
luck. If I do not marry her soon there will be trouble '. 
And then, too, I am determined to get rid of the 
expense of her. So many fashions ; so many dresses. 
One cannot last long. I will make an effort, and 
marry her. AUs I for my strong'-box ! Oh ! here 
she comes. 



SCENE IX. 

Enter Rosaura. 

JRos, Good day to you, father ! 

Ott. Ah ! daughter, my good days are over. 

Bo8. On what account ? 

Ott. Because I cannot gain a halfpenny. Money is 
spent every day, and all goes to rack and ruin. 

Bo8. But, excuse me, all Bologna cries you up as 
a rich man. 

Ott, I rich ! I rich I Heaven forgive you for saying 
so, and silence those tongues that speak evil of me. 

Bos. To call you rich is not to spak evil of you. 

Ott. On the contrary, it is impossible to speak worse 
of me. If people think rae rich, they will plot against 
my life, ana I .shall not be sitfe, even in my own house. 

» Or, ihere will be « woes ! " or, « alas J" 
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Thieves will break open my doors at night. Good 
heavens ! I shall be obliged to double the number of 
my locks, to multiply my bolts, and to put bars in my 
rooms. 

Mos, Would it not be better, if you are afraid, to 
take another man*8ervant into the house i 

Ott. Another man-servant ? Yon might say another 
thief, another rogue. We have scarcely enough to 
live upon, ourselves. 

Mos, As far as I can judge of what you say, you are 
miserably poor. 

Ott. It is but too true. 

Bos. How thencan you ever manage to marry me, 
and give me a dowry • ? 

Ott. That is the very thing that I cannot sleep at 
night for thinking of. 

Bos, How ! will you drive me to desperation ? 

Ott. No, the case is not desperate. 

Bos, But, will my dowry be forthcoming, or not ? 

Ott. [Siffkinff.'] Ah ! it will. 

Bos. It ought to consist of twenty thousand crowns. 

Ott. Silence ! don^t remind me of it ; it kills me. 

Bos. May God grant you a long life ; but you know, 
after your death I shall be your only heir. 

Ott. Heir ! heir to what ? What do you hope to 
become heir to? In order to get together those 
twenty thousand crowns, I shall have to sell all I 
possess in the world. I shall be left a needy wretch, 
and shall have to go and ai^ alms. To inherit ! to 
inherit of me ! Ah ! wretched girl, in the hope o£ 
becoming my heir, you had better pray that your 
father may soon die, you had better kill him yourself, 
in the hope of inheriting his property. How miserable 
are fathers ! If they are poor, their children long for 
the hour of their death, in order to free themselves 
from the obligation of maintaining them ; if they are 
rich, they equally long for their death, through the 

. ^ Lit. the dowry ; for Rosaura, being an only daughter, waa entitled 
by the law to the dowry of her deceased mother, consisting of 20^000 
scudi, or crowns. 
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desire to inherit their property. My dear Rosaura, 
expect nothing at my death ; I am a poor old needy 
creature. 

Ito8. But do tell me, as a favour, what is there in 
that coffer let into the wall, which you keep locked 
with three keys, and which you visit twice a oay ? 

Ott, What coffer ? what coffer ? It is an old iron 
box belonging to the house. Three keys? It is 
always open. And which I visit twice a day? Oh, 
the malice of man ! women ! always ready to sus- 
pect evil. I keep in that coffer my pocket-handker- 
chiefs, and the few shirts which I possess. I a coffer ! 
I money t For the love of heaven don'^t say so to any 
body. Poor I ! All will be wishing for my death. 
It is not true, it is not true ; I have no coffer, I have 
no money. — [Aside,'] It is well* that she knows nothing 
of the chest with gold in it, which I keep under my 
bed. — I have no coffer, I have no money. 



SQUARCI DA TRADURSI IN ISCRITTO DALL' 
INGLESE NELL* ITALIANA FAVELLA. 

DAL YICABJO DI WAKBFIELD Dl GOLDSMITH. 

Una volta negli andati tempi un gigante ed un nano 
erano amici, e stavano insieme. Fecero un patto che 
non si sarebbero mai abbandonati, andando in traccia 
9i awenture. La prima battaglia che combatterono 
fH con due Saraceni ; ed il nano, che era coraggiosis- 
simo, colpl con molta rabbia uno dei campioni. Egli 
fece pochissimo male al Saracino, il quale alzando la 
sua spada, taglib di netto un braccio al povero nano. 
Q/'a trovavasi egli in trista condizione ; ma il gigante 
Venendo in suo soocorso, lascib in breve tempo i due 
Saracini morti sul suolo, ed il nano tagUb la testa del 
morto per dispetto, 

* Manco male, k it wU ; lit. leiB evil, iiis not $o had, or, U it better, 
imyhoio. 
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DA BULWER. 

lo stava nella prima classe quando lasciai Etona. 
Siccome io era riguardato coine un giovinetto bene 
educate, non sar^ cosa dispiacevole agli ammiratori 
del presente sistema d'^educazione di far pausa qui per 
un momento, e rammentare cib ch'^io allora sapeva. 
Io poteya comporre venti versi latini in una mezz'ora ; 

?oteva costruire {or spiegare) senza una versione 
nglese, tutti i facili autori latini, e molti ancora dei 
dimcili con essa; poteva leggere il Greco corrente- 
mente, ed anche tradurlo per mezzo d'una versione 
latina al fondo della pagina. Credevano cVio fossi 
bravissimo, perch^ io aveva solamente occupato otto 
anni nelPacquistare tutta questa massa di cognizioni^ 
la quale, siccome nessuno mai pub rammentarsene nel 
mondo, si pub avere ogni dritto di supporre, che io 
aveva affatto dimenticata, prima che avessi venticinque 
anni. Siccome non mi era stata insegnata una sillaba 
d^Inglese durante questo periodo ; poich^ quando una 
volta tentai di leggere i poemi di Pope, fuori delle ore 
di ficuola, fui deriso, e chiatnato uno stolto ; aveodo 
mia madre quando andai a spupla, rinuoziato all^ sua 
istruzione ; e per quanto i maestri di scuola poasano 
pensare in contrario, niente slmpara oggi giomo per 
ispira74one ; cosl d'^ogni cosa, che si riferisce ali^Inglese 
letteratura, alle leggi Inglesi, ed alia storia Inglese 
(ad eccezione della prefata storia della Begina Elisa- 
betta e Lord Essex), avete voi lo stesso dritto di sup- 
porre, che all'*eta di diciott^anni, quando lasciai Etona, 
io fossi nella piil profonda ignoranza. 

DA UNA DESCRIZIONE D' ARABIA. 

Gli'Arabi sono un piccolo adusto genere d'uomim 
agilissimi, pratici cavalcanti, e capaci di sofirire grandi 
fatiche. II loro cibo principalmente consiste in pane 
d'*orzo, latte di cammello, e datteri* II loro vestiario 
^ come quelle degli altri Asiatici^ ma solo molto pid 
semplice. Una veste di cotone turchina, con una 
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cintola intorno ai lombi, e larghi pantaloni. II vest!- 
ario delle donne 6 quasi Bimile, eceetto ehd esse non 
hanno pantaloni, e si awiluppano in un velo la testa 
ogni volta che escono. I riccni Arabi si pavoneggiano 
molto ool loro ornamento di testa. Spesso portano fin 
a quindici berretti ammassati Puno sopra Taltro. Un 
turbante poi di mossolino adornato con frangia d^oro 
e d'argento avvolge tutto all'intorno. 

DA UNA DBSCRIZIONE DELLE INDIE. 

Gli animali feroci deirindostan sono cos) numerosi, 
cbe sarebbe impossibile di mentovarli tutti. I piil 
notevoli sono il leone, e la tigre. Quest^ultima, ohe 
per la sua grandezza e bellezza e chiamata spesso la 
tigre reale, e tanto feroee, che ^ un oggetto ai gran« 
dissimo terrore per gli abitanti. L'*elefante, che (come 
sapete) ^ il pid grande e il piil sagace dei quadruped!, 
^ comune neirindia, ed e apprezzato dai ricchi Indiani, 
che se ne servono per cavalcare, e qualch^ volta ancora 
come di bestia da soma. 



IL FUNERALE DI ENRICX) V. 
IkUla Storia d'lmjhQUrra per % FaneiiUli di Dieken$. 

Lenti e tristi portavano il di lui imbalsamato corpo 
in una processione di gran pompa in Parigi, e di 1& a 
Bouen, dove stava la regina; alia quale la funesta 
notizia della di lui morte era stata nascosta fin dopo 
alcuni giorni dachb era morto. Di 111, giacendo in un 
letto di cremisi e d^oro, con una corona d^oro iii testa, 
ed una palla d^oro e scettro stando nelle morte mani, 
lo portarono a Calais, eon tale gran comitiva, che 
pareva la strada esser tinta di nero. II rh di Scozia 
agiva come il capo piagnone, tutta la casa (or famiglia) 
reale lo seguiva ; i cavalieri portavano Tarmatura nera, 
e pennacchi di piuma neri, moltitudini d^uomini porta- 
vano torce, facendo la notte splendida come il giomo ; 
eTultima di tutti veniva la vedova principessa. A 
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Calais stava una flotta per trasportare il funebre cor- 
teggio a Dover, e cosi di la per la via di Londoa 
Bridge (or del ponte di Londra), dove le esequie per il 
morto si cantavano nientre passava, portarono il corpo 
all'^Abbadia di Westminster, ed ivi lo seppellirono con 
gran rispetto. 

DA GIBBON. 

Le principal! conquiste dei Botnani furono eseguite 
sotto la republica, e gFimperatori per la maggior parte 
furono contenti di conservare quei dominj che erano 
stati acquistati dalla politica del senate, dalPattiva 
emulazione de''consoIi^ e dal marziale entusiasmo del 
popolo. I primi sette secoli furono pieni d'^una rapida 
successione di trionfi ; ma fii riserbato ad Augusto 
Fabbandonare Tambizioso disegno di soggiogare tutta 
la terra, e d'introdurre uno spirito di moderazione 
nei publici consigli. Inclinato alia pace per il suo tem- 
peramento e situazione, gli fii facile di scoprire che 
Koma nel suo presente esaltato stato aveva molto meno 
da sperare che da temere dalla sorte delle armi ; e che 
nel proseguimento di remote guerre Fintrapresa dive- 
niva ogni giorno piii difficile, Tevento p\\X dubbioso, il 
possesso piu precario, e meno vantaggioso. L'espe- 
rienza d' Augusto aggiunse peso a queste sane rifles- 
sioni, ed in fatti lo convinsero, che col prudente vigore 
dei suoi consigli, sarebbe facile d^assicurare ogni con- 
cessioae, che la sicurezza, o la dignitk di Boma riehie- 
desse dai piii formidabili barbari. 

DA MOORE. 

Bervi a questa tazza, vi troverai un incanto in ogni 
sua eoccia contro.i roali della caducity (or roortalita)« 
Parh del cordiale che spoinb per Elena! La sua 
coppa era una finzione, ma questa e realta. Vuoi tu 
dimenticare Ft)Souro moodo m cui siamo, gustaappena 
il gorgoglio^ che scintilla (or spumeg^ia) sulla sua 
sonMOQ^t^; Ma vuoi tu innalzarti sopra la terra fioo 
aU'altezza degti stessi immortally tu devi aseiagarne 
Ogni.goccia. 
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II. Sopra alcuni Aggettim che rie&oono il OenUif>o. 

1. Goloro che umano la virtii, e la seguono, aono 
degni della gloria del cielo ; ma colore che stimano la 
virtii indegna d^ammirazione e d'amore, meritano le 
miserie della presente, e della vita avvenire. 

2. Ogni uomo dotato di buone quality gode lastiina 
e Tamore de^suoi coinpagni. 

3. I buoni e veri Uristiani sono contenti della lore 
condizione, e non sono nial soddisfatti delle miserie del 
mondo prefiente. 

4. II nostro paese ^ oircondato di foreste e grandi 
fiumi, ed ^ adorno d^ogpi specie di coltivazione. 

5. Pochi sono degni dei benefizi, che la Providenza 
ha lore conceasi* 

6. L'Inghilterra ^ adoma di bellissime praterie e 
foreste ; ma alcune delle sue citta sono bruttissime. 

7. Egli ^ degno delFalto grade ove Than posto. 

8. L'uomo dotato di orudenza e di coraggio supera 
molte dif&coltk e pericoli. 

9. Sono contento di vedervi ritomato a casa in 
buona salute e col vostro cane« 



III. Sapra alcuni AggetHm che ga^emano il Dativo. 

1. A Die, come Bth dell^universo, ^ dovuto ogni 
onore e gloria. 

2. Molti uomini dotti sono piuttoeto inclinati.al 
male che al bene. 

3. Di rado accade che i figli siano simili ai geni- 
tori, Bi nei vizj, die nelle virtii (or, o nei vizj, o nell4 
virtii). 

4. £ difiScile ad ognuno di conoscere i segreti della 
natura. 

5. I soldati debbono essere ubbidienti agli ordini del 
loro generale, se vogliono essere intrepidi davanti al 
nemico. 

F 2 
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6. lo debbo tutta la mia fortuna al favore dei miei 
amici. 

7. Gli eroi degli scrittori pap^ani sono pid inclinati 
airira e alia vendetta, ehe airamore e idia compas- 
sione. 

8. Un popolo pacifico e commerciale ^ pitl proprio 
alle belle arti e alle scienze che alia guerra. 

9. Eeco un uomo pronto al vostro s^visio, signore. 

1 0. Augusto aveva una stima particolare per due 
dei suoi amici, Mecenate ed Agrippa, sopra {or supe- 
riormente a) tutti gli altri. II pnmo era pid adatto a 
proteggere la scienza e gli uomini dotti, che a com- 
battere ; il secondo era pid adatto alia guerra. Pos- 
siamo a lui tutte le vittorie attribuire che portarono 
Augusto al dominio del mondo. 

11. Questa . circoetanza non ^ farorevole ai suoi 
disegni. 

12. Quando tutto Fimpero romano attribuiva divini 
onori a Galigok, i Giudei costantemente ricusarono 
d''adempire ai desideri deirimperatore, e riroasero fedeli 
alle loro antiche istituzioni. 

18. Abbiate riguardo alia sua etk e al ' suo merito, 
se non volete fare attenzione alle sue ricehezze. 



iy« 8opr€^ aiemii Verbi cheg^vemdnoit Oaso Genitivo. 

1 . Colore che non seguonb le leg;^ della natura e 
della society, si burlano di Dio, e degli uoinini. 

2. Quel filoBofo ehe si rideva d\)gni.cosa e d^ognuno, 
era egli stesso un gran pazzo. 

.3. Se ci pentiamo sinceramente dei nostri falli, 
Iddio ci perdoneik ; percbe egli nOB ywAe Ja moEte 
del peccatore, ma che si converta e viva. 

4^ Un uoBib da bene non si rallegra mai dellealtrui 
disgrazie ; ma stima pid il suo buon nome che la sua: 
stessa vita. 

5. Mi rallegro con voi del vostro buoiL soccesso 
negli affari. 
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€. Abbia Iddio pietit di tutti i miaeri peocatori ! 

7. Ho compassione dei ciechi, dei bisognoei, e dei 
vecchi ; ma sono piuttosto inclinato a deridere, che ad 
aver, pietil dei Bani e dei robiisti, che preieriseono di 
aceattare di porta in porta, piuttosto one guadagnarsi 
il vitto colla lore propria fatica. 

8. Nod ti aoordar di me. 

9. Non me ne ricordo affatto. 

10. lo credeya che vi ioBte dimenticato di venire. 

11. Kuomo da beoe si dinientica delle ingiurie, 
e si ricorda della minima geotilezza che ha rice- 
vuta. 

12. Le legffi di Mos^ punivano di morte il figlio 
ingrato, che si dimenticava de^'suoi doveri verso i suoi 
genitori. 

13. Non awi alcuna ragione per cui un buon citta- 
dinopossa indursi (orpossa essere indotto) a dimenti- 
care la sua patria. 

V. 

1 . Vi prego di dirmi, signore, come vi chiamate, e 
qual &. il nome del vostro cane ? 

2. Quanti anni avete i 

3. Avete rovesciato il calamajo? 

4. V'e una macchia nel vostro libro. Grazie (or 
vi ringrazio). 

5. Che coaa state faoendo> Ik i 
6*. Scendete le scale. 

7. II vosiro maestro sara tosto qui. 

8. Quanti anni avete I lo bo venti anni. 

9. Partiremo oggi a otto. 

10. Ghe cosa avete, amico mio ! 

1 1 . Siete ammalato I Perch^ gridate ! 

1 2. Lasclatemi solo {or lasciatemi «tare) ; questo non 
^ affare vostro. 

13. Oiascuno prenda cura de^ropri affari. 

14. Abbiate la bontk di rammentarmi ai vostri 
amici in Londra« 
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15. Saremo oontentissiini di avere le vostre notizie 
al pill presto {or al pitl tosto) ohe potrete (dar- 
oele). 

16. Aver rispetto al cane per amor del padrone. 

17. Vi accompagnerei un poco pi^ lontano, ma non 
posso andar piil oltre ; addio. 

18. Sono venuto a prendervi per andare a vedere 
resposizione delle pitture recenti {or modeme) in 
Church Street {or nella strada della chieea). Volete 
v^ire {or andare). 

19. Non vi badate {or^ non ci fate attenzione). Gib 
non significa niente per voi. 

20. Che cosa vuol dire quel signore con queste pa- 
role? 

21. Che volete ? Non voglio niente. 

22. Che cosa faremo i Che cosa diverrik di noi t 

23. Se viaggerete fino in Italia nessuno vi accom- 
pagnera. 

24. II mezzo giomo d^Italia, che ora forma il regno 
di Napoli, era una volta chiamato Magna Grecia. 
Questa regione {or paese) era altamente civile e po- 
tente, quando i Bomani erano ristretti fra il Tevere e 
le paludi Pontine. Ma le guerre contro Pirro, e 
contro Annibale Cartaginese, ridussero quella regione 
sotto il dominio di Boma, ed il suo flondo stato dis- 
parve per sempre. I Bomani perb distrussero la 
Greca ed Etrusca civiltk ; ma i barbari del Nord, e 
i Papi di poi, distrussero il Bomano potere, e quasi il 
nome Bomano. 

25. Ne valeva la pena. Non ne valeva la pena. 

26. Chi b la? Eraeglila? 

27. £ meglio essere che non essere {or esistere che 
non esistere). 

28. Non v'b luogo per voi qui. 

29. £ lungo tempo che gli parlaste? Non e gran 
tempo. Da quando in quti ? Quanto tempo vi siete 
rimasto ? 

30. Egli b appunto arrivato. 

31. Se fossi m lui agirei diversamente. 
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82. Quando sapemino che la nostra vita &tava {or 
era) in pericolo, cfaiedemmo perdono. 

33. Vi ^ compfomesso il mio onore. 

34. I poveretti erano da compiangersi, e non da 
burlarsi. 

35. Potr^ qaesto convenirvi ! Mi converr^. benis- 
simo. 



THE END. 
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